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De ondergang van een koninkrijk 


ZO GOED EN ZO KWAAD ALS HET GING SCHREEF MARIE EEN BRIEF AAN HARRY EN VERTELDE HEM DAARIN OVER AL 
HETGEEN HAAR OVERKOMEN WAS. ZE SMEEKTE HEM HAAR TE HELPEN. DE VOLGENDE MORGEN VERSCHEEN VICTOR 
OPNIEUW MET EEN BLAD WAAROP HET KARIG RANTSOEN VAN DE GEVANGENEN PRIJKTE 
5 / BRENG DEZE BRIEF NAAR HET 
HUIS VAN LOUISE MOULIN, EEN 
OUDE GETROUWE VAN MIJN VADER, 
ZOALS JE WEL ZULT WETEN 


BANAN HET ZAL GEBEUREN! HOUD 
MÁ GOEDE MOED. MADEMOISELLE 


TETE 


DE DAGEN GINGEN VOORBIJ EN TELKENS WACHTTE MARIE OP EEN TOEN MARIE DE KORST MET HAAR VINGERS 
TEKEN VAN LEVEN VAN HARRY DOCH IEDERE MORGEN SCHUDDE VERKRUIMELDE, VOND ZIJ EEN KLEIN 
VICTOR TELEURSTELLEND MET HET HOOFD DOCH OP ZEKERE DAG … STUKJE PAPIER, WAAROP SLECHTS ENKELE 


OE KORST DIE ONDER MIJN WOORDEN WAREN GESCHREVEN … 
DUIM LIGT MADEMOISELLE : GR , 
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NADAT HIJ MARIE: ZIJN ANTWOORD HAD GEZONDEN, BURGER LEBAT HEEFT EEN BEVEL TOT 
INVRIJHEIDSTELLING VAN MADEMOISELLE MARIE \+ 
6 WETEN TE KRIJGEN. HIJ ZAL VANAVOND OMSTREEKS 
ZIJN GEDULD ACHT UUR IN EEN GESLOTEN RIJTUIG VOOR DE 
jj Wet OpmDEUR VAN DE GEVANGENIS KOMEN OM HAAR 


ln Ii ’ Ir WEG TE HALEN! 
Un ' - 


\ f DAT HEB JE GOED GEDAAN, 

DELIJK! DAAR Ee il BESTE VRIEND. LUISTER NU 
IS VICTOR! 2 ij GOED! NU MOET JE DOEN, 
f dl BNA, WAT IK JE ZEGGEN GA 


OEZ 


VL 
BURGER, WACHT NG 
HIER OP MIJ! HET ZAL PE 

NIET LANG DUREN! 4 


BURGER LEBAT WAS NOG NIET LANG BINNEN 
OF VICTOR KWAM DOOR DE GEVANGENISPOORT NAAR 
BUITEN EN TRAD OP DE KOETSIER TOE 


IS DIT HET RIJTUIG DAT 
DOOR OFFICIER LEBAT 
BESTELD IS OM HIER TE 


SY WACHTEN? JUIST, OF U 

DAN MAAR EVENTJES 

J| BINNEN WILT KOMEN, 

4 WANT BURGER LEBAT 


/ 


WIL U EVEN SPREKEN! 


UITSTEKEND, 
BURGER! “ET IS EEN 
GROOT GENOEGEN OM 
BURGER LEBAT EEN WD 
PLEZIER TE DOEN. HIJIS Pii 
EEN BRAVE MAN! DOOR 
HEM ZIJN REEDS VELE 
VERMALEDIJDE ARISTO'S 
NAAR DE GALG GESLEEPT! 


EVEN LATER KWAM LEBAT DE GEVANGENIS UIT, 
TERWIJL HIJ DE DOODSBLEKE EN BEVENDE MARIE 
ONDERSTEUNDE 


JE WEET WAAR JE HEEN 
MOET GAAN, KOETSIER | 
VOORUIT MAAK VOORT 


hef 


VICTOR BRACHT DE KOETSIER NAAR EEN KLEINE KAMER 
AAN DE ACHTERZIJDE VAN DE GEVANGENIS. HET WAS 
EEN VERTREK DAT SLECHTS ZELDEN DOOR DE WACHTERS 
EN SOLDATEN WERD GEBRUIKT. DI) 


GOED, BURGER, IK ZAL 
HIER WEL EVEN WACHTEN! 
LANG LEVE DE REVOLUTIE. 


HET RIJTUIG ZETTE ZICH IN BEWEGING EN LEBAT 

NAM PLAATS IN DE KUSSENS NAAST HET AANSTAANDE 
BRUIDJE, ZOALS HIJ MEENDE 

IK WIST WEL, DAT JE TENSLOTTE TOE ZOU GEVEN, 
MARIE! DAT IS HET VERSTANDIGSTE. EN DENK EROM, 
WANNEER JE HET SOMS IN JE HOOFD MOCHT HALEN | 
ER VANDOOR TE GAAN, WANNEER WE EENMAAL BĲ 
MIJ THUIS ZIJN, DAT HET BEVEL TOT JE IN VRIJHEID- 
STELLING IN MIJN BEZIT BLIJFT EN OAT IK HET, 


es 
Ns 
AS >: 


MS Naka 


EEN VERHAAL UIT HET OOSTEN 


\A/ at was het warm! Het woestijn 
zand lag te blakeren in de 
zonnehitte, en in de stad waagden 
de mensen zich niet uit de beschut- 
ting van hun huis. Maar buiten de 
stad, daar was het heerlijk. Daar 
vloeide ‘een beekje door het struik- 
gewas en de bomen zorgden voor 
heerlijke koelte. Uit een bosje klonk 
zachte muziek. Een jongen zat aan de 
waterkant op een rictfluit te blazen. 
Af en toe legde hij de fluit eens neer, 
om rond te kijken. Plotseling werd hij 
opgeschrikt door het geluid van 
stemmen. Een paar mensen kwamen 
naderbij. Ze droegen de livrei van de 
koning en ze waren blijkbaar hevig 
opgewonden. 
„Zeg eens, jongen,” riep de voorste 
man. „Weet jij ook, of hier een paard 
voorbijgekomen is ?” 


4 


De jongen stond beleefd op, de fluit 
nog in de hand. 

„Een paard uit de koninklijke stal ?” 
vroeg hij 
Ja, ja! Heb je 't gezien?” 
en raspaard, met kleine hoeven 
en zilveren hoefijzers?” 

„Ja! Gelukkig, we zijn op de goede 
weg. Waar is het heengelopen 2” 

De jongen keek nadenkend voor 
zich uit, alsof hij de vraag niet had 


gehoord. 
„Het heeft een goudkleur,” ging hij 
voort, „en zijn staart is drie en’een- 


t lang, 
"riep de man, die het eerst 
gelnroken” ‘had en die de opperstal- 
meester was. „Zeg gauw, waar het 
is, dan zul je een goede beloning 
krijgen.” 

Nu begon de jongen te lachen. „lk 


"De jongen, 


brad 


weet het miet,” zei hij. „Ik heb het 
paard in het geheel niet gezien.” 

„Durf je de spot met ons te drij- 
ven?” bulderde de opperstalmeester 
woedend. „Waar is het dier? Zeg 
het dadelijk, of het zal je slecht 
vergaan.” 

„Edele heer, ik spreek de waarheid,” 
zei de jongen nogmaals. „Ik heb het 
paard niet gezien. Maar ik vermoed, 
dat het niet ver weg zal zijn, want 
het heeft pijn aan de linkervoorvoet.” 

„Dat klopt,” zei een van de mannen. 
„Toen ik het paard van onze vorst 
hedenmorgen verzorgde, is mij dat 
reeds opgevallen” 

Nu keek de opperstalmeester de 
jongen wantrouwend aan. „Waar- 
schijnlijk is het paard gestolen,” zei 
hij, „en jij zult daar wel meer van 
weten. Grijpt hem, mannen! In het 
paleis zullen we de waarheid wel uit 
hem krijgen!” 

Het hielp niets, of de jongen om 
genade smeekte. Zijn handen werden 
geboeid èn te midden van de stal- 
knechten werd hij naar de stad ge- 
bracht, waar een hele drukte heerste. 
Ondanks de hitte liepen de mensen 
overal hun huizen uit, „Dief!” riepen 
ze. „Rover van het paard van onze 
koning. Wacht maar, je zult je straf 
wel krijgen.” 

Toen ze in het paleis kwamen, werd 
de jongen naar een prachtige zaal 
gebracht. Daar zat de koning met de 
hand onder het hoofd somber voor 
zich uit te kijken. 

„Wat moet dat betekenen ?” vroeg 
hij, toen de opperstalmeester met zijn 
hele gevolg binnenkwam. „Is mijn 
paard soms gevonden >” 

De opperstalmeester maakte “een 
buiging. 

„Helaas nog niet, machtige koning,” 
zei hij. „Brutale rovers hebben’ ver- 
moedelijk het edele ros van Uwe 
Majesteit gestolen en deze jongen is 
stellig hun medeplichtige.” 

Hij vertelde, hoe de jongen het 
paard beschreven had en toch durfde 
beweren het dier niet gezien te 


hebben. De stalknechten knikten met 
het hoofd en wierpen dreigende 
blikken op de gevangene. 

Zwijgend hoorde de koning de 
geschiedenis aan. „Inderdaad,” zei 
“hij toen, „het heeft er alle schijn van, 
dat deze jongen er meer van weet. 
Maar laat hem eerst eens spreken. We 
zullen horen, of hij iets tot zijn ver- 
ing kan zeggen.” 
„Edele en machtige koning,” ze1 nu 
de jongen, „ik heb de waarheid 
gesproken, toen ik zei, dat ik het 
paard van Uwe Majesteit niet heb 
gezien. Hedenmiddag liep ik fluitend 
langs de beek en bemerkte in het 
vochtige zand de hoefsporen van een 
paard. Het waren aí{drukken van 
kleine hoeven en de linkervoorhoef 
was minder diep in de bodem gedrukt 
dan de andere. Dit zijn de sporen 
van een edel raspaard, dacht ik, en 
het heeft pijn aan de linkervoorvoet, 
daarom heeft het die voet wat opge- 
trokken. Een emd verder, waar de 
grond steenachtig was, zag ik een 
zilveren streep, die van de hoefijzers 
van het paard afkomstig was. Een 
paard met zilveren hoefijzers, dat was 
stellig een paard uit de koninklijke 
stallen. Ik keek eens om mij heen en 
zag, dat links en rechts het stof van 
de palmbladeren was geveegd. Het 
dier had met de staart gezwaaid, en 
daar de bomen zeven voet van elkaar 
verwijderd zijn, moest de staart 
drie en een halve voet lang zijn, die 
rekensom was gemakkelijk genoeg 


Tenslotte vond tk aan een doornstruik 
een paar goudkleurige haren, die ik 
herkeride als de manen van een paard. 
Nu kende ik de kleur van het dier en 


Hedenmiddag liep ik ftuitend langs de beek en bemerkte vn het vochtige zand de 
hoefsporen van een paard. 


wist, dat het prachtige lange manen 
had. Als het mij veroorloofd is het te 
zeggen, het is een strijdros, Uwe 
Majesteit waardig. Daar de sporen 
naar het noordwesten liepen en het 
dier door de pijn aan de linkervoorvoet 
spoedig vermoerd zal zijn, vermoed ik, 
dat men het best kan zoeken bij de 
oorsprong van de beek. Daar is moot 
grasland, waar het misschien van de 
vermoeienis ligt uit te rusten.” 

Dadelijk gmg nu een bode op weg, 
die binnen korte tijd met het paard 
terugkeerde. Hij had het dier gevon- 
den in het weiland, waar het lag te 
rusten, juist, zoals de jongen had 
gezegd. 

„Je hebt goed geredeneerd," ze: de 
koning. „Jij bent vemand, die niet 
alleen goede ogen hebt, maar ze ook 
weet te gebruiken. Hoe 1s je naam ? 

Mijn naam 'is Omar, Edele Vorst.” 

„Welnu, Omar,” ging de koning 


voort, „zulke ogen en zo'n opmer- 
kingsgave kunnen wij gebruiken. Ik 
zal je bij de commissaris van politie 
aanbevelen. Door je scherpzinnigheid 
zal het je zeker gelukken veel moei- 
lijke zaken op te helderen” 

Stralend van vreugde bedankte de 
jongen, en dadelijk werd hij nu naar 
de commissaris gebracht om zijn 
nieuwe werkkring aan te vangen. Het 
ging hem goed, hij werkte hard en 
kreeg de ene bevordering na de andere. 
Na verloop van tijd stierf de oude 
politie-commissaris en Omar werd 
zijn opvolger. Toen pasten de dieven 
en rovers wel op, dat ze geen kwaad 
meer deden. „Want,” zeiden ze, „de 
nieuwe commissaris heeft ogen, 
aan miets ontgaat. Dat heeft hij 
bewezen, toen hij nog maar een jongen 
was en het paard van Zijne Majesteit 
kon vinden, zonder het zelfs ook maar 
gezien te hebben.’ E‚S. 


Skokan en Spip besloten het bos in te gaan om wat vruchten 
voor Moedoe te plukken. Daarna wilde Spip weer teruggaan 
naar z'n Baba in de bergen. Langs allerlei gevaarlijke paadjes 
kwamen ze eindelijk in een schitterend bos. Prachtige vogels en 
bloemen in allerlei kleuren waren er te zien. Het viel hen op dat 
de vogels hevig te keer gingen. Maar toch schonken ze er niet 


veel‘ aandacht aan. Ze wisten niet dat de vogels hen wilden 


SEEN SLIMMELING 
‚UIT -HETJAAR NUL@/ 


Ae 


waarschuwen voor de gevaarlijke stam der Skrips. De Skrips 
waren niet erg vriendelijk tegen vreemdelingen en stonden zelfs 
bekend als kannibalen. Terwijl Skokan en Spip het mooie bos 
verder in liepen, werden ze beslopen door twee van die Skrips. 
Ze hadden een groot vangnet bij zich en wachtten achter een 
paar bomen hun kans af. Zouden Skokan en Spip erin lopen? 
Wordt vervolgd 
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TERWIJL STIGGINS OVER EEN BRUO RIJDT, ZIET MIJ] 
BOB EN BEP BĲ HET KEK STAAN. HIJ BLIJFT NAAR 
(HEN KIJKEN, ZODAT HIJ NIET OP HET VERKEER LET 


DAAR STAAN ZEI 
[ZIJ ZIEN MIJ WIET, IK KAN HEN 
NU MEENEMEN, 


TERWIJL STIGGINS NAAR DE OVERKANT VAN DE BRUG 
RIJDT, BOTST HIJ TEGEN EEN BESTELFIETS, 


ALS DAT MAAR GOED. 
AFLOOPT, 


BOB! HET IS 
STIGGINS…L 


ijn 


EEN AGENT VAN POLITIE HAD DE 
AANRIJDING GEZIEN 


M, ü U 
bel $ nie wide IK WEL, MAAR MIJN FIETS 
IS STUK 


AK KOM NU NIET OP-TIJD KLAAR, 
EN IK WIL NAAR HET STADION. 


BOB EN BEP KOMEN, 
LATER WEL, IK MOET 
\AKEN DAT IK MEGKOM 


MET DE HULP VAN BOB EN BEP WERDEN ALLE 
BOODSCHAPPEN OP TĲD BEZORGD. 
GELUKKIG, NU KAN IK WAAR DE 
VOETBALWEDSTRIJD. GAAN JULLIE 
MEE? JE HEBT AAN MIJ WEL EEN 
KAARTJE VERDIEND. 


WIJ ZULLEN JE HELPEN MET DE BOODSCHAPPEN ; 
MET Z'N DRIEËN KOMEN, 
WIJ WEL OP TIJD KLAAR. 


TERWIJL ZIJ IN DE RIJ STAAN 
BĲ HET STADION, KRIJGT 
STIGGINS HEN WEER IN HET OOG 


Kohijakenet arl 


/‚_2IEZO, ICE MER 
WEER GEVONDEN, 


HET PUBLIEK DACHT, DAT STIGGINS 7 
ú HIJ WIL NIET IN 
IJN BEURT NIET WILDE AFWACHTEN, HEET 


EERST VERWIJT IN HET POLITIEBUREAU ALLES WORDT ONDERZOCHT, 


ve scHADE WONEN 808 EN BEP IN HET STADION EEN SPANNENDE ECHTER NOG NIET AFGELOPEN, 
L Enk: 


BETALEN WEDSTRIJD BĲ woe vane Sj DP : 
GED EER 
GESCHREEUWD.… ACHTEN? tE EERE 


Uit de eerste dagen 


£ 


D* jaar is het precies zestig jaar 
geleden, dat de Franse schei- 
kundigen Auguste en Louis Lumière 
het eerste praktisch bruikbare cine- 
matografische toestel uitvonden. Op 
22 Maart 1895 werd daarmee in een 
der zalen van een bankgebouw te 
Parijs de eerste besloten filmvoor- 
stelling gegeven van een roeiboot, die 
door Auguste Lumière in het water 
werd geduwd en van het uitgaan der 
Lumière-fabriek. Op 28 December 
1895 werden dezelfde filmpjes in een 
openbare voorstelling vertoond, even- 
eens te Parijs en wel in een kelder. 
verdieping van een café. Vóór de 
ingang van dit café werd die dag een 
bord opgericht, dat voornamelijk de 
aandacht trok door het onbegrijpe- 
lijke en geheimzinnige woord, dat er 
met grote letters op geschilderd stond: 
„Cinématographe’”. Daaronder stond 
nog iets te lezen, dat een tipje van de 
sluier oplichtte: het ging om een 


machine, die „fotografieën deed 
leven. 
Aanvankelijk wekte het geväl 


slechts weinig geestdrift en nieuws- 


„van de film 


gierigheid bij de Parijzenaars. Niet 
meer dan vijfendertig voorbijgangers 
waagden het er op, na één franc entree 
te hebben betaald, in de kelder af te 
dalen. 

Het programma bestond, behalve 
uit de twee bovengenoemde filmpjes, 
nog uit een achttal andere: Kunst- 
rijdster te paard, Het vangen van 


goudvissen, De smeden, Het middag- 
maal, De sprong in de deken, Een 
marktplein, Een ontscheping, De zee 
en De tuinman. 

De bezoekers waren gezeten op 
stoelen, die in rijen tegenover een 
rechthoekig scherm waren geplaatst, 
Achter hen bevond zich een hokje, 
met gordijnen bekleed. Aan de voor- 
zijde zat een kleine opening, waar- 
achter een wonderlijk apparaat stond 
opgesteld, dat door één man werd 
bediend. 

Het licht ging uit en op het doek las 
men een tekst, die aankondigde, dat 
het eerste beeld de Place des Corde- 
liers in Lyon zou laten zien. Daarop 
verscheen een foto van het genoemde 
plein, De hooggespannen verwachting 
van het publiek veranderde in teleur 
stelling. „Een doodgewone taver- 
lantaarn-projectie!* mompelde er een, 
Maar amper had hij die opmerking 
gemaakt, of een paardrijdster ver- 
toonde haar kunsten. Bij dit schouw- 
spel zat men sprakeloos toe te kijken, 
een en al verbazing. 

Toen de voorstelling, die een half 
uur duurde, was geëindigd, renden de 
bezoekers opgewonden naar vrienden 
en buren om dezen dringend aan te 
sporen, ook te gaan zien naar het 
geheimzinnig wonder, waarvan men 
zoëven getuige was geweest: bewe- 
gende beelden. 


Lange toneelstukken 


Mfiserier heb je weleens een 
toneeluitvoering voor kinderen 
bijgewoond. Zo'n uitvoering duurt 
altijd maar enkele uren. Met een 
toneelspel voor volwassenen is ge- 
woonlijk een hele avond gemoeid. 
De Engelse schrijver George Bernard 
Shaw heeft eenmaal een toneelstuk 
geschreven, waarvan de opvoering 
twaalf uren in beslag neemt. Dat is 
voor Europese mensen, die steeds 
haast hebben, te veel van het goede. 

Maar een Chinees zou een stuk, dat 
twaalf uren duurt, nog opmerkelijk 
kort vinden. Chinese toneelstukken 


duren soms vier, vijf, zes weken. Een 
dergelijke Chinese vertoning wijkt 
belangrijk af van hetgeen men in 
westerse landen te zien en te horen 
krijgt. Het spel lijkt veel op een door- 
lopende ruzie. Er is geen decor, dat 
wil zeggen: het toneel stelt geen 
kamer, tuin, herberg of iets anders 
voor. Het verhaal is moeilijk te volgen 
en de spelers schijnen aanhoudend in 
een slecht humeur te zijn. Voor muzi- 
kale begeleiding zorgt een man, die op 
een fluit blaast, blijkbaar met het 
enige doel zoveel mogelijk lawaai te 
maken. 


In de regel speelt men drie à vier 
ur per dag. 

De Zweedse ontdekkingsreiziger 
Sven Hedin heeft echter in Burma op 
een keer een toneelvoorstelling be» 
zocht, die volgens eer zijner boeken 
om zes uur 'snamiddags begon en 
onafgebroken voortduurde tot de 
volgende avond. 

„Toen wij binnenkwamen," vertelt 
Sven Hedin, „vonden wij alle toe- 
schouwers op de vloer gehurkt, met 
alle aandacht het gebeuren op de 
planken volgend. Twee spelers maak- 
ten de vreemdste bokkesprongen en 
met hun samenspraak amuseerden 
zij het publiek blijkens het daverend 
gelach, dat telkens losbarstte, uit- 
stekend. Men speelde zonder pauze 
door, waarbij de twee acteurs om het 
uur door twee andere werden ver- 
vangen. Wij waren benieuwd of de 
bezoekers het kijken en luisteren 
vierentwintig uur zouden volhouden. 
Onze nieuwsgierigheid werd spoedig 
bevredigd, leder had niet alleen over- 
vloedige leeftocht meegenomen, maar 
ook een slaapmat en een kussen. Hier 
en daar sliepen reeds enige toeschou- 
wers. Na hun tukje besteedden zij hun 
attentie weer aan het spel. Het ge- 
miste gedeelte konden zij er, naar het 
scheen, zonder veel moeite bij fanta- 
seren...” 


et 


IN DE DAGEN DAT JOKER IN HET INDIANENKAMP VERBLEEF, VIEL PLOTSELING DE 
WINTER MET ALLE STRENGHEID IN. GROTE PAKKEN SNEEUW LAGEN OP DE BERGEN 
EN AL GAUW KWAM ER GEBREK AAN VLEES, JOKER HIELP MET EEN GELEENDE PIJL 
EN BOOG STEVIG MEE. 


EN TEGEN DE AVOND KON HIJ MET EEN 
“GEVULDE ZAK WEER NAAR HET KAMP 
TERUGKEREN. 


YA 
PLOTSELING MEENDE HIJ, HEEL IN DE ie 
NEN LUISTERDE HIJ OM TE HOREN WAAR TE ONTDEKKEN, DAAROM LIEP HIJ NAAR 
HET GELUID VANDAAN KWAM, Leen MEER OPEN GEDEELTE VAN HET BOS. 


TENSLOTTE KLOM HIJ ÓP EEN HEUVEL 
TOP, VANWAAR HIJ DE HELE OMGEVING 
KON OVERZIEN. 


DAAR BENEDEN HEM, IN EEN GROOT MEER DAT TUSSEN DE BERGEN LAG, ONTDEKTE HIJ EEN OMGESLAGEN BOOT. EEN INDIAAN 
KLEMDE ZICH WANHOPIG VAST EN SCHREEUWDE OM HULP, OP DE OEVER STONDEN EEN PAAR INDIANEN MACHTELOOS TOE TE 
ZIEN. - 


L 


ZO VLUG ALS HIJ KON, RENDE HIJ NAAR 
DE PLAATS VAN HET ONHEIL, 


Me a ee 


ONMIDDELLIJK BEGON HIJ, MET DE HULP 
VAN DE ANDERE INDIANEN, EEN 
GROTE IJSSCHOL VAN DE RAND LOS TE 
HAKKEN, 


DE INDIAAN WAS BLIJKBAAR OP HET GEDEELTE VAN HET MEER, DAT NOG NIET BE- 
VROREN WAS, GEGAAN OM VIS TE VANGEN, DAARBIJ WAS DE BOOT OMGESLAGEN. 


TOEN JOKER BUITEN ADEM AANKWAM, ZAG HIJ, DAT DE MAN HET NIET ZO LANG 
MEER KON UITHOUDEN. 


MET DE ROEISPAAN VAN DE ONGELUKK! 
GE, DIE WAS AANGEDREVEN, ROEIDE HIJ 
NU NAAR DE INDIAAN TOE, 


EVEN LATER WAS DE MAN GERED, MAAR: 
DE IJSSCHOL WAAR ZE OP STONDEN, 
DREIGDE AL TE KANTELEN. 


Ë 


ej 
DAAROM VISTE JOKER OOK DE BOOT OP, LIET ER HET WATER UITLOPEN EN ZETTE 


ZE DAARNA WEER IN HET WATER. TOEN LEGDE HIJ ER DE INDIAAN IN, DIE BEWUSTE- 
LOOS WAS GERAAKT, EN ROEIDE NAAR DE KANT. 


DAAR WERD HIJ DOOR DE INDIANEN MET 
LUID GEJUICH VERWELKOMD, 


SAMEN DROEGEN ZE DE BEWUSTELOZE 
MAN, ‚NAAR EEN GOED VERWARMDE 
WIGWAM, 


JOKER GING IN EEN LEKKER WARM BAD. 


GEN, TOEN EEN INDIAAN HEM RIEP. 


HIJ STOND ZICH NET STEVIG Af TE DRO- 


BUITEN STOND EEN GROTE INDIAAN 
MET EEN TELEGRAM VOOR JOKERI WELKE 
AVONTUREN ZULLEN HEM NU WEER 
WACHTEN? 


BEN VEELSCHRIJVER 


De man die het meeste in zijn leven 
geschreven heeft, was de Spaanse 
schrijver Lope de Vega, die leefde van 
1564 tot 1635. Tijdens zijn leven 
heeft hij ettelijke honderden kilo's 
papier volgeschreven en dat is niet 
onmogelijk, als men bedenkt, dat hij 
gemiddeld per dag negenhonderd 
vers- of prozaregels schreef. 

In het totaal heeft Lope de Vega 
drieduizend complete toneelstukken 
gemaakt en eenentwintig boekdelen 
met verhalen samengesteld. Het aan- 
tal verzen dat hij heeft geschreven, 
bestaat uit meer dan eenentwintig 
millioen driehonderdduizend regels, 
met een gezamenlijke hoogte van 
tweehonderddertien kilometer. Elke 
drie of vier dagen vol- 
tooide deze „reus der 
schrijvers” cen groot blij- 
spelen elke vierentwintig 
vur kwamen er meer dan 
honderd werken onder 
zijn handen vandaan. 
werk omvat een biblio- 
theek van tweehonderd 
boekdelen. Het zou wel. 8 
eens aardig zijn om uit te rekenen, 
hoeveel ganzeveren hij versletentheeft. 


EEN SMIJT-VIS 

De handgranaat of pantservuist is 
een „gooi- en smijtwapen’” dat eigen- 
lijk niet door mensen, maar door een 


Waard 


Om 
te weten 


dier werd uitgevonden. In de Indische 
Oceaan leeft namelijk een kreeft, die 
met een Latijns woord de Milia Tesse- 
lata wordt genoemd en die — hoe klein 
hij ook is — zich tegen de grootste 
waterdieren kan verdedigen. Als de 
Milia op pad gaat om voedsel te 
zoeken, neemt hij tussen 
zijn poten een zee-ane- 
moon mee. Deze ane- 
moon, die voorzien is van 
scherpe stekels, is zijn 
wapen tegen eventuele 
aanvallers. Want zodra 
de Milia onraad bespeurt 
en bemerkt, dat een gro- 
ter en sterker dier op 
nem loert, gooit hij de zee-anemoon 
met kracht in de richting van de aan- 
valler, die dan ofwel maakt dat hij weg- 
komt, ofwel zo zeer geprikt wordt, dat 
hij van een verdere aanval afziet. Op 
die manier beschermt de kleine kreeft 
zich met een levende „handgranaat, 


DE KINDERWAGEN 


Een kinderwagen is heus niet „zo 
oud als de weg naar Rome”. Hoogstens 
honderd jaar, want op de Tweede 
Paasdag van het jaar 1848 liep in 
New York een zekere mevrouw Burton 
als eerste dame op straat met een 
kinderwagen, die bestond uit een kin- 
derstoeltje op drie wielen, Kort daarop 
liet koningin Vic- 
toria van Engeland 
een _ kinderwagen 
vervaardigen voor 
haar kinderen; 
daarmee deed het 
„rijdende stoeltje” 
zijn intrede in 
Europa. 

Een fabriek in 
Massachussets in 
Amerika nam spoedig na de vondst 
de fabricage ter hand. In het eerste 
jaar werden er vijfenzeventig stuks 
vervaardigd; nu één kinderwagen per 
twee minuten. 

Een rijke dame gaf eens opdracht 
om een wagentje te maken, waarin 
een parfumverspreider was gebouwd, 
die electrisch gevoed werd. Het kost- 
baarste „voertuig” van de fabriek 
was bestemd voor een oliekoning in 
Texas. Deze kinderwagen was uit- 
gevoerd in glanzend chroom en wit 
rundleder, met een automatische 
luchtververser en een speeldoos voor 
de baby. 
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SHERLOCK HOLMES? 


In onze verbeelding is een detective 
een man met een geruite pet op en een 
pijp in zijn mond, die met opgezette 
kraag in een donkere nis van de straat 
staat te wachten op de misdadiger. 
Maar in feite is een detective iemand, 
die over een aantal kunstjes beschikt, 
welke hem het zoeken naar een dief 
vergemakkelijken. Een van die kunst- 
jes is bijvoorbeeld het „lezen” van 
vingerafdrukken, En dat kan eigenlijk 
iedercen. 

Men drukt zijn duim op een vel 
papier, dat tevoren nog door niemand 
anders werd aangeraakt. De huid van 
de mensen scheidt voortdurend een 
minimale hoeveelheid vet af, welke bij 
ons experiment een onzichtbare 
vingerafdruk veroorzaakt. Om die 
vingerafdruk op dat vel papier „lees- 
baar” te maken, neemt men een 
stukje houtskool en schraapt dat 
bijvoorbeeld langs een nootmuskaat- 


rasp tot poeder. Deze poeder strooit 
men over het papier en blaast het er 
daarna voorzichtig af. Op de plaats 
van de „vette” duimafdruk wordt de 
zwarte poeder vastgehouden, zodat de 
vorm van de duimafdruk zichtbaar 
wordt. 


DE ONVOLPREZEN HUISMOEDER 


Er zijn weleens mensen die voor de 
grap beweren, dat cen huisvrouw een 
gemakkelijk leventje leidt, omdat ze 
niets anders hoeft te doen dan eten 
koken en kamers stoffen. Om defini- 
tief te bewijzen, dat dat niet waar is, 
hebben enkele cijferaars uitgerekend, 
wat een huismoeder zoal in haar leven 
presteert. Ze kwamen al meteen tot 
de ontdekking dat een huisvrouw in 
vijftien jaar tijd bij het boodschappen 
doen een afstand aflegt, die gelijk is 
aan tweemaal de omtrek van onze 
aardbol, dat is tachtigduizend kilo- 
meter. Als zij gemiddeld drie kamers 
per dag stoft, heeft ze in dertig jaar 
alle kamers in alle huizen van een 
grote stad van onder tot boven schoon- 
gemaakt. In vijfentwintig jaar tijd 
wast ze een stapel borden en schalen 
af, die even hoog is alseen toren van 
honderd meter. In diezelfde tijd kookt 
ze honderdtwintigduizend liter soep, 
snijdt ze een half millioen sneetjes 
brood en schilt ze een hoeveelheid 
aardappelen, die een flink huis van 
zolder tot kelder zou kunnen vullen. 


HET OUDE „SNELVERKEER” 


De eerste „stoomwagen” — dat was 
een auto die werd aangedreven door 
een kleine stoommachine — bracht 
indertijd heel Engeland in beroering. 
Het vehikel werd geprobeerd op de 
weg tussen Greenwich en Bromley en 
bereikte een snelheid van dertig kilo- 
meter per uur. Deze auto schijnt een 
verschrikkelijk lawaai gemaakt te 
hebben, want cen paard van een 
politieman sloeg er van op hol, terwijl 
de dienaar der wet zelf door de val 
n been brak. Daarom werd er enige 
tijd later, in 1865, een wet uitgevaar- 
digd, waarin werd gezegd dat „stoom- 
wagens” op de openbare weg verboden 
waren, tenzij er een man vóór liep met 
een rode vlag om iedereen te waar- 
schuwen. Natuurlijk bestaat deze wet 
thans niet meer, maar het heeft toch 
vierendertig jaar geduurd, voordat de 
wet die cen man met rode vlag vóór 
een auto voorschreef in Engeland 
werd afgeschaft. 
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n jullie gaan mee 
„Ik denk het wel.” 
De jongen keek bedenkelijk van 
de een naar de ander. 

„Met de auto?” vroeg hij. 

„Ik denk het wel. Maar waarom 
moet jij dat allemaal weten 2 

Er was iets in het vragen van die 
jongen, dat bij Esmeralda argwaan 
wekte. 

Andres Crucero trok de schouders 
op, als wilde hij daarmee zeggen: 
„Uilskuikens die jullie zijn. Je moet 
het zelf maar weten.” Waarna hij weer 
steentjes begon te gooien op het dak 
van een huisje, dat heel in de dicpte 
tussen het groen half verscholen stond. 

Toen Andres: Crucero over gehakt 
sprak, had dit opnieuw de honger bij 
de meisjes doen ontwaken, Haar be- 
langstelling voor Indianen was op dit 
ogenblik slechts heel matig. Nu de zon 
boven de bergen uit was gestegen, 
vloeide het landschap vol van de heer- 
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lijkste kleuren: het was niets dan 
schoonheid om haar heen, maar ook 
deze had geen bekoring meer voor 
haar, want zij konden er de maag 
niet mee vullen. 

„Ik wil eten,” zei Truus. „Ik val 
flauw.” En inderdaad, haar maag 
knorde duidelijk hoorbaar. 


VIII 


De vraag: „Hoe krijg ik in Grana- 
della iets te eten?” was op het ogen- 
blik van vitaal belang voor Truus en 
Esmeralda. En bij haar pogingen om 
zich voedsel te verschaffen, beleefden 
zij dingen, die belangwekkend genoeg 
waren om er een afzonderlijk hoofd- 
stuk aan te wijden. 

Allereerst opperde Esmeralda het 
plan om vader en moeder te wekken 
Weliswaar waren die doodmoe va 
de reis, maar dit was geen rede 
meende zij, om hun allereerste plich- 


VIl 


door 
J ». Brederode 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Met zijn vrouw en beide 
dochtertjes Truus en Esmeralda heeft de 
Europese geleerde en menskundige de 
heer Backer zich in de wereldstad Rio de 
Janeiro gevestigd, In de krant lezen ze 
dat een Inka-meisje reeds vijf eeuwen in 
een ijsgrot begraven is. Wij maken ken- 
nis met Temuco, de jager, wiens dochte: 

tje Marina twee jagoears als speelmakker- 
tjes heeft, die zij op reis naar de stad 
meeneemt. Don Estoban, de burgemeester, 
wil die reis echter verhinderen, wat hem 
niet lukt. Als ze hoog in de ‘bergen in 
een herberg een onderkomen vinden, loopt 
de bevolking te hoop om de kleine Marina 
te zien, die, zoals ze zeiden, een teken op 
haar voorhoofd droeg, De Indianen den- 
ken dat Marina het Inka-meisje van de 
ijsgrot is. Temuco en Marina moeten nu 
met de Indianen naar de üjsgrot. Daar 
vinden ze het dode Inka-prinsesje en wor- 
den door de Indianen als gevangenen mee- 
gevoerd naar het oerwoud. Intussen isde 
ontdekking wereldkundig geworden en de 
heer Backer krijgt een uitnodiging om zich 
in Santiago te vestigen en de leiding van 
het verdere onderzoek op zich te nemen. 
In een hotelletje, hoog in de bergen, be- 
reidt de geleerde zijn tocht naar de Plomo- 
grot voor, terwijl zijn dochtertjes kennis 
maken met de guitige knaap Andres 

Grucero. 


ten jegens hun kinderen te verwaar- 
lozen. 

Truus echter g de zaak van 
een andere kant. Zij vond het beter 
zich tot Ipu en Maria Tumuc te rich- 
ten. Dezen immers waren verant- 
woordelijk voor de belangen van de 
badgasten en dus rustte op hen de taak 
op tijd voor voedsel te zorgen. 

Bij het horen van de namen Ipu en 
Tumuc schudde het jongetje „neen” 
„Dat zal je niet veel helpen. Als je 
hier in hotel Corral wilt eten, moet je 
er zelf voor zorgen. maar in de 
keuken kijken. Misschien dat daar ie 
t‚ dat je op kunt eten. Eerst goed 
ruiken natuurlijk, Raak de pannen 
niet aan. Wat daar in staat, is meestal 
bedorven, zie je. Blikjes zalm in de 
kast. Die zijn goed. Als je een blik- 
opener nodig hebt, daar kan ik voor 
zorgen.” 

Al sprekende haalde het jongetje 
cen blikopener uit zijn zak. Hij droeg 


deze altijd bij zich zoals een andere 
jongen een zakmes. Hij was er erg 
trots op en begon op de rand van de 
stenen wal de roestplekjes er af te 
schuren. Í 

Esmeralda en Truus keken elkaar 
eens aan, als wilden zij vragen: „Is 
dit niet een beetje raar hotel waar wij 
in terecht zijn gekomen?” Later pas 
zouden zij ervaren, dat de mensen hier 
in Chili, zoals trouwens bijna overal 
in Zuid-Amerika, het leven gemakke- 
lijk opnemen. Zij maken het zich niet 
moeilijker dan strikt noodzakeli 
en houden daarbij blijkbaar het devies 
voor ogen dat vele eeuwen geleden 
een Portugese koning eens aan zijn 
ridders had gegeven, nadat de veld- 
slag hopeloos verloren was: „Heren, 
waarom maakt u zich zo druk, als u 
toch gaat sterven ?” 

„Wil je wel geloven,” zer Truus, 
„als ik mijn ogen dichtdoe, heb ik 
weer een gevoel of ilt, als gisteren, in 
een vliegtuig zit. Of ik kan vliegen!” 

„Dat heb ik ook,” antwoordde Es- 
meralda, „maar het is, geloof ik, de 
honger. Zouden we maar doen wat 
Andres zegt en in de keuken gaan 
kijken 2 

Gul drukte Andres haar de blik- 
opener in de hand als wilde hij zeggen: 
die zul je aanstonds nodig hebben. 

De beide meisjes begaven zich naar 
de brede vleugeldeuren, die op de 
veranda uitkwamen. 

„Zou het heus mogen ?”” vroeg Truus. 

Maar Esmeralda 
knikte vol over 
tuiging. „Dit is een 
snerthotel,”’ zei ze. 
„Ze. hebben hier 
nog nooit behoor- 
lijke gasten gehad, 
wilvik wedden. Dus 
we mogen alles.” 

Truus keek be- 
denkelijk. De logica 
van Esmeralda kon 
haar. niet geheel 
overtuigen. 

„Kom nu mee,’ 
drong Esmeralda 
aan, terwijl zij haar 
zusje. bij de arm 
pakte. 


Nog steeds lag 
alles in hotel Cor- 
ral m diepe rust 
verzonken. Er hing 
een duffe slaap. 
lucht m het huis 
Esmeralda had de 
vleugeldeuren ge- 
opend en nu tra- 
den, de meisjes de 
restauratiezaal bin- 
nen. Dit was de 
belangrijkste ruim- 
te ‚van het huis, 
Voordat hotel Cor- 


ral’ hotel was (het heette toen villa 
Corral) moest dit vertrek als hal be- 
doeld zijn. De tafeltjes stonden ten 
dele nog gedekt, waarschijnlijk van de 
laatste keer dat men hier had gegeten. 
Hoe lang dit geleden was, bleef voor- 
lopig een mysterie. 

Er stonden zelfs hier en daar nog 
gebruikte schalen en borden en gla- 
zen, half gevuld met verschraalde 
wijn. Links en rechts tegen de wanden 
hingen ‚kolossale aanplakbiljetten, 
waarop stierengevechten werden aan- 
gekondigd, die te Valparaiso en San- 
tiago werden gehouden. De kleurige 
platen stelden stierenvechters voor 
in goud en rood, die rode doeken 
zwaaiden naar een stier. Aan de linker- 
zijde van de zaal bevond zich een trap, 
welke naar een soort omgang voerde, 
waar verscheidene kamers op uit- 
kwamen. ‘ 

Achteraan in de restauratiezaal, mn 
de rechterhoek, was een deur met 
een ruit van matglas er in en blijkens 
het opschrift „keuken” hiet het geen 
twijfel over welke richting de meisjes 
moesten kiezen. „Daar zal de keuken 
zijn,” zei Truusje snugger en zij ging 
ditmaal voor, door verlangen naar 
tets eetbaars gedreven. 

Achter de deur was een lange gang 
die naar een trapje voerde en dit 
trapje liep met zeven treden omlaag 
naar de keuken die in de kelderachtige 
ruimte van het souterrain was ge- 
legen. De ruimte viel erg mee. Er 


stonden. twee reusachtige fornuizen, 
met talloze stookgaten, maar zowel 
de fornuizen als de pannen, welke 
overal verspreid stonden, wekten de 
indruk, dat zij slechts zelden gebruikt 
werden. Het merendeel van de stook- 
gaten stond open. Kolengruis en as 
lagen over de tegels van de vloer ver- 
spreid. 

Esmeralda vond hierin een aan- 
leiding om haar stompe neusje op te 
trekken. „De zindelijkheid laat hier 
nogal te wensen over,” zei ze, terwijl 
zij een fles half gevuld met ranzige 
olijfolie omhooghseld. - 

„Zouden ze hier ook, net als m 
Brazilië, alles in de olie bakken?” 

Truus zei vinnig: „Waarschijnlijk 
wel. Als ze hier bakken. Maar dat is 
sinds 1600 waarschijnlijk nooit meer 
gebeurd.” 

„1800, slag bij Nieuwpoort,” zei 
Esmeralda en dat klonk wel een 
beetje vreemd in een Chileense keu- 
ken. „Bovendien,” hernam Esme- 
ralda, wijzend op olievlekken op de 
vloer, „mijn speurneus zegt mij dat 
hier inderdaad weleens wordt gebak- 
ken. Trouwens ook dat gedrocht is 
daarvan getuige.” En hierbij wees zij 
op een kolossale pikzwarte, modder- 
vette kat, die van de tafel op de kast 
sprong, met de bedoeling om door een 
tuimelraampje naar buiten te ver- 
dwijnen. 

„De kast,” woes Truus. „Laten wij 
eens in de kast kijken.” 


Zij greep mis... en kreeg het aardewerk te pakken. 


De inhoud daarvan was vooralsnog 
een mysterie, want alle ruitjes van 
de keukenkast waren gebroken en, 
vermoedelijk al zeer lang geleden, 
vervangen door stukken karton, die 
er âllersmoezeligst uitzagen. 

Truus trok de deur open, ten einde 
het geheim te onthullen. 

Dit geheim nu bestond uit een 
stapel vaatwerk in alle mogelijke 
maten en kleuren, door elkaar en op 
elkaar gestapeld zonder orde, zonder 
zin voor evenwicht, want een klein 
juskommetje stond heel onderaan 
en moest een vracht bgrden en schalen 
schragen. De belangstelling van de 
meisjes echter ging voornamelijk uit 
naar een stapel beschuiten, die on- 
verpakt in een hoekje lagen. 

„Beschuiten. .……! 

Truus strekte haar hand er naar 
uit. Daar ze niet in een bus of een 
andere solide verpakking bewaard 
werden en er wie weet hoe lang reeds 
hadden gelegen, waren zij week ge- 
worden. Dit was echter een gering be- 
zwaar, dat de meisje niet kon ver- 
hinderen met de beschuit hun eerste 
honger te stillen. 

„Is dit nu geen stelen?” vroeg 
Truus, die haar geweten voelde steken. 

„Ben je gek,” deed Esmeralda on- 
verschillig. „Stel je voor. We betalen 
er toch voor om te mogen eten. 
Ik ga” 

En toen gebeurde het. 

De zwarte kat, die al eerder wan- 
hopige pogingen had aangewend om 
door het tuimelraampje, dat zich 
dicht bij de zoldering bevond, naar 
buiten te komen, was tussen het raam- 
pje en het kozijn bekneld geraakt. 
Het arme dier hing daar op erbarme- 
lijke toon te miauwen. 

Ontsteld tuurden de beide meisjes 
naar boven, allebei met een halve be- 
schuit in de mond, De keuken was niet 
hoog. Esmeralda kon het puntje van 
de staart van de kat nog juist met 
haar vingertoppen bereiken. Maar dit 
was niet voldoende om het beest uit 
zijn moeilijke toestand te bevrijden. 
Bovendien was zij bang voor het 
dier. Als zij er naar keek, begon hij 
dreigend te blazen. Hij stak zijn vin- 
nige nagels uit. „Ik geloof dat het 
niet eens een kat is,” zei Truus met 
volle mond. „Het is een kleine poema.” 

„Als ik het raampje maar wat ver- 
der open kon doen,” zei Esmeralda 
wanhop kon het dier niet langer 
pijn zien lijden. 

„Laten wij maken dat wij weg- 
komen,” stelde Truus minder bârm= 
hartig voor. Het alarm van de kat 
had haar bang gemaakt. leder ogen- 
blik konden er mensen komen en haar 
beiden in de keuken vinden. Want al 
had Esmeralda haar geweten in een 
lichte sluimering gepraat, nú was het 
weer helemaal klaar wakker, 

Esmeralda echter wilde niet van 
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Twée donkere gezichten boven elkaar 
keken angstig naar binnen. 


vluchten weten. Nú zeker niet. „Weg- 
lopen?” vroeg zij verontwaardigd. 
„En dat arme beest in de knel laten 
zitten? Dat nóóit!” 

Moedig klom zij op een stoel om 
dichter bij de kat te komen. Zij zocht 
daarbij steun aan de planken van de 
kast, geep mis... en kreeg het 
aardewerk te pakken. 

En daar had je het spektakel! Het 
tumult laat zich niet beschrijven. 

Dat Esmeralda met het stoeltje 
half op het fornuis terechtkwam, 
midden tussen de pannen en vandaar 
op de grond, nu ja, dat was nog het 
ergste niet, want zij had zich, gelukkig, 
niet erg bezeerd. Nu ja, een beetje 
geschaafd aan de pols, maar dat wist 
zij niet eens omdat zij in haar schrik 
de pijn niet voelde. 

Maar die borden! 

Jonge, jonge! 

Een hele stapel tegelijk, borden en 
vaatwerk, alles kletterde op de rode 
plavuizen omlaag en Esmeralda er 
middenin, tussen wel duizend, wat 
zeg ik? honderdduizend scherven! 

Truus slaakte een kreet, de kat 
schreeuwde moord en brand en verder- 
op, ergens buiten de keuken, werd ook 
geschreeuwd. Alles bij elkaar was 
het lawaai genoeg om alle sluimerende 
Indianen uit de Cordilleras de los 
Andes te alarmeren, 

Er klonken haastige voetstappen: 
veraf, nabij. … 

Zuid-Amerika ontwaakte. 

De deur vân dè keuken werd voor- 
zichtig op een kier geopend. Twee 
donkere gezichten boven elkaar keken 
angstig naar binnen: onderäan het 
bruine gezicht van Maria Tumuc, de 
ereoolse, daar boven de zwarte tronie 
van Ipu. Zijn gezicht was zo zwart 
als ebbenhout. Het leek nog zwarter 


dan het was, want hij droeg een rose 
pyjama. Hij had een revolver in de 
hand. Maria Tumuc was in een lange 
nachtjapon gehuld, die vermoedelijk 
eens wit geweest was. 

De ogen van beiden rolden als reus- 
achtige knikkers in hun hoofd in het 
rond, want zij waren nog meer ge- 
schrokken dan Truus en Esmeralda. 

„Ik denken, dacht...” stotterde 
de neger: „Spoken.” 

Het keukenmeisje echter had eerder 
aan inbrekers gedacht. 

„Het mooie servies,” jammerde zij. 
‚Ons mooiste servies. Wat zullen de 
fora en de seïor daarvan zeggen. 

zullen Maria slaan, Met stokken!” 
Esmeralda, nog steeds op de grond 
tussen de scherven gezeten, werd 
boos omdat niemand aan haar noch 
aan de kat, scheen te denken. 

„Dat servies,” snauwde zij, terwijl 

zij de haren uitde ogen streek, „maak 
je daar niet ongerust over. Dat zullen 
de seïor en de sefora wel betalen, 
En?die slaan niet. Ook niet met stok- 
ken.” 
„Ik bedoel niet uw sefor en seïora,” 
legde Maria Tumuc uit, „maar de 
onze, die in Santiago wonen, Zij zullen 
verschrikkelijk boos zijn op Maria 
en Ipu.” 

Nu keek Esmeralda de vrouw lich- 
telijk ontsteld aan, want er liepen 
dikke tranen langs de groezelige wan- 
gen van het oude mens, tranen, die 
zwarte striemen achterlieten. Schreien- 
de knielde de vrouw op de grond 
neer en begon als een klein kind de 
scherven aan elkaar te passen: een 
hopeloze taak, want van al het aarde- 
werk was er geen stukje heel gebleven. 

„Jullie zijn ondeugden,” klaagde 
zij, en zij meende het. 

„Ik kan er heus niets aan doen, 
trachtte Esmeralda zich te verdedigen, 
terwijl zij kreunend overeind kroop, 
want zij had zich blijkbaar toch wel 
bezeerd: haar knieën deden pijn, nu 
zij overeind kwam. 

Zij wees omhoog naar de kat. 

Maria Tumuc echter had alleen maar 
oog voor het gebroken aardewerk en 
herhaalde telkens weer op kinder- 
achtige toon: „O, dat mooie servies.” 

Tot Esmeralda er genoeg van kreeg 
en vinnig zei: „Ik zie er niets moois 
aan, En het ís niet eens een servies. 
Er ís geen stuk bij wat bij het andere 
hoort.” Zij begon de vrouw ervan te 
verdenken, dat zij zo'n drukte maakte 
om een grote vergoeding voor de 
schade te krijgen. „Het is een alle- 
gaartje,” zei Esmeralda. 

Gelukkig ontfermde Ipu zich over 
de kat. Hij had de stoel overeind ge- 
zet en was er op geklommen om het 
dier uit zijn benarde toestand te be- 
vrijden. 4 

Plotseling werd Maria Tumuc stil. 

Was dat omdat zij bemerkte dat 


haar tranen geen effect meer hadden ? 
Hoe het zij: nog steeds op de knieën 
liggend, veegde zij met haar schort 
de tranen af en richtte twee ogen vol 
schrik op de beide meisjes. 

Dit betekent ongeluk, sefiorita’s… 
zei ze. „Groot ongeluk. Ik waarschuw 
u allebei. Ga deze dagen niet in een 
auto zitten.” 

‘Truus begon te lachen. 

„Lach niet, kind,” hernam de 
vrouw. „Je bent jong en wat weet je, 
als je jong bent, van het leven? Maar 
ik ben-een vrouw met veel ervaring.” 

Nu was het de beurt van de neger 
om te lachen. Hij deed dit zo luid, 
dat het door de keuken dreunde. Hij 
stond nog met de kat in zijn armen 
boven op de stoel, 

„Maria Tumuc is zot,” verklaarde 
hij meer oprecht dan beleefd. „Scher- 
ven’ brengen juist geluk. Ik ben in 
New York geweest en ik heb er ge- 
woond.” ‘Trots sloeg hij zich op de 
borst, alsof hij New York gebouwd 
had, „New York is een grote stad, een 
heel grote stad strekte de beide 
armen uit als om, de grootte van 
New York aan te duiden, De kat hing 
jankend tussen zijn grote vingers. 
„Het is een grote stad en de mensen 
daar alles, alles weten.” 

Nu hief de vrouw b 
handen tot de meisjes omhoog. 

„Sefiorita's, ik bezweer u, luister 
niet naar hem. Ipu is niet wijs, want 
hij is bezeten, Stap niet in een auto. 
Dat betekent ongeluk, Doe het niet. 
Denk aan de scherven.” 

Esmeralda wilde zich flink tonen. 
Zij gaf Ipu gelijk. 

„Ongeluk? Ik geloof er niets van, 
Maria.” 

„En sefor Girardot dan? Hij was 
een Fransman, Hij schonk ook geen 
aandacht aan hetgeen ik zei, nadat hij 
een sherryglas had gebroken. Hij 
stapte toch in de auto. Een prachtige 
donkergroene wagen. En twee minuten 
later... boem. u staat er een 
kruis aan de rand van het ravijn. U 
kunt het van ons terras af zien. Moet 
u straks maar eens kijken.” 

„Dat was niet de schuld van het 
glas,” grinnikte de neger, „maar van 
dat wat er in zat, Sefor Girardot had 
die middag te veel sherry gedronken. 
Dat was ook de oorzaak dat hij het glas 
brak.” Hij richtte zich tot de met 
„Niet bang zijn, sehorita’s. Ik ben in 
New York geweest. Scherven bete- 
kenen geluk.” 

De vrouw sprong nu woedend op 
en er ontstond tussen de twee een 
hevige ruzie over de vraag of scherven 
ongeluk brachten of geluk. De twist 
had juist een hoogtepunt bereikt en 
er dreigden nog meer scherven te val 
len, daar Ipu zijn vrouwelijke colleg 
met een aarden steelpan bedreige 
toen mijnheer en mevrouw Backer 
zich met de zaak kwamen bemoeien, 


werend beide 


Hun slaperige gezichten keken ver- 
baasd om [de hoek van de deur. Zij 
waren allebei nog in pyjama gekleed: 
mijnheer Backer in het blauw, me- 
vrouw in blauw met zilverwitte ruitjes. 

Mijnheer Backer riep: „Hé, lui, in 
plaats van ruzie te maken, breng ons 
liever wat te eten,” 

Drie kwartier later was er cen ont- 
bijt gereed. Gebakken spek met eieren. 
Ipu en Maria Tumuc brachten de 
spijzen samen op tafel in de restau 
raticzaal. Zij glunderden allebei. De 
ruzie was voorbij. 

Mijnheer Backer richtte zich tot Ipu. 

„Ipu,” zei hij, „ik heb gehoord, dat 
je in New York chauffeur bent ge- 
weest, Klopt dat 2” 

„Ja, sehor.…. Ikke 
York een grote stad. 

„Ja, Ipu, dat weet ik. …. 

‚„De mensen daar alles weten, seäor.” 

Mijnheer Backer fronste de wenk- 
brauwen. „Nou, Ipu, dat ben ik niet 
helemaal met je eens.” 

Maria Tumuc stond er naast met 
de handen in de zijde. 

„Zie je nu wel.… 
zij. „Scherven.… 

Ipu viel haar in de treden. „Scher- 
ven brengen geluk, nietwaar, seùor ? 
U bent een geleerde, naar ze zeggen. 
U zal het wel weten. 

Tot vermaak van Esmeralda en 
Truus keek mijnheer Backer heel ern- 
stig en zei: 

„Het spijt mij erg, Ipu, maar ik zou 
het heus niet weten. Ik zal er eens 
ernstig over studeren... Maar ik 
wilde je iets anders vragen. Je chauf- 
feert dus ?”* 

„Ja, 


‚nou, New 


"_triomfeerde 


ons morgen 
door de Andes rijden.” 

Weer waren er bijna scherven, want 
het scheelde maar een haar of Maria 


Tumuc had de koffiepot uit haar 
vingers laten vallen. 

„Zie je wel,” riep zij uit. „Daar 
heb je het al... Het ongeluk van de 
scherven. … 1” 

En zij raakten niet uitgepraat over 
de scherven en het was duidelijk te 
merken ook, want er hing in hotel 
Corral_ de hele dag een naargeestige 
stemming. 


IX 


Het is avond. De avond voor de 
grote reis. Morgen zal de tocht 
over de Andes worden begonnen 
naar het hart van de bergen. Door 
de tropenzon beneden naar boven, 
naar het gebied van sneeuw en 
ijs. -Alles is geregeld. Gaan er 
nog anderen mee? Esmeralda heeft 
deze vraag herhaaldelijk ‘gesteld. Zij 
weet wel dat vader deze expeditie 
niet helemaal alleen zal ondernemen, 
Maar zij krijgt geen antwoord. Vader 
heeft het druk. Hij bestudeert land- 
kaarten, bergpassen en bepaalt ver- 
schillende punten. Dan zit hij weer 
met zijn neus diep in de boeken 
gedoken, die hij vandaag uit Santiago 
heeft gehaald. Hij heeft er ook ge- 
confereerd met allerlei heren. Es- 
meralda krijgt op haar vragen geen 
antwoord. En moeder haalt haar 
schouders op. Zij heeft het ook te 
druk en weet het zelf niet, Er komen 
herhaaldelijk telegrammen met tegen- 
strijdige berichten. 

Wat een drukte! 

Francesco Ipu zal de wagen rijden, 
Hij is neger en ook een beetje Indiaan. 
Hij heett in New York gediend en hij 
heeft er oök gereden. Hij kent zijn vak 
en is niet bijgelovig. Toch is mijnheer 
Backer een beetje bezorgd, want Ipu 
heeft een groot gebrek. Zijn luiheid. 
WORDT VERVOLGD 


ves herhaalde telkens weer op kinderächtige toon: „O, dat moore servies.” 
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GENERAAL BONAPARTE HAD BERICHT ONTVANGEN, DAT HET FRANSE LEGER IN ITALIE ONDER BEVEL VAN GENERAAL ijf 
MASSENA WERD BELEGERD IN GENUA 


IET LEGER VAN GENERAAL MASSENA MOET ZO SPOEDIG MOGELIJK BEVRIJD 
RDEN WIJ MOETEN DUS NAAR ITALIE OPTREKKEN; MIJN PLAN IS OM DOOR 
ZWITSERLAND TE GAAN: DAT IS DE KORTSTE WEG NAAR ITALIE 


IN DE ROMEINSE TID,IS AL EEN 
LEGER OVER DE ALPEN GETROKKEN, 
DAT KUNNEN WIJ DUS OOK 


Ay 
Á 


DAN MOETEN WIJ OVER DE ALPEN. 
EN DAAR UIGT NOG VEEL SNEEUW 


ll 


DE GENERAALS BESLOTEN DUS OM OVER DE ALPEN NAAK IS DAT MARCHEREN? ZIJN JULLIE AL MOE NA EEN PAAR 
ITALIË TE TREKKEN MAAR VOORDAT ZIJ DE MOGE BERGEN UUR RIJDEN? WANNEER WIJ OVER DE BERGEN TREKKEN, ZAL 
BEREIKTEN, MOEST HET LEGER LANGE MARSEN MAKEN DOOR HET NOG WEL MOEILIJKER WORDEN! 

FRANKRIJK. IN DE VOORHOEDE REED KOLONEL BLASKER 

VAN DE ZWARTE HUZAREN 


oe KOLONEL GUNT ons cen ocen. WB 
tuk KUST IK WOU DAT wij EEn anoene AED 


COMMANDANT HADDEN a 


IK VRAAG OVERPLAATSING: NAAR 
EEN ANDER REGIMENT 


HET WAREN DE RUWSTE SOLDATEN, DE COMMANDANT MOEST WEL ZEER STRENG 


REIKTE HET LEGER HET MEER VAN GENÈVE; AAN DE 
TEGEN HEN OPTREDEN; HIJ WAS ZELF RUW, MAAR OOK ZEER DAPPER 


OVERZIJDE LAGEN DE HOGE ALPEN 


HET REGIMENT VAN DE ZWARTE HUZAREN STOND NIET GOED BEKEND IN HET LEGER vÁ NA VELE DAGEN VAN VERMOEIEND MARCHEREN BE. 


WANNEER WIJ 
DAAR GAAN DE ZWARTE HUZAREN, ZIJ PRATEN y STRAKS DOOR DE 
NIET ERG VRIENDELIJK OVER HUN COMMANDANT 
IK BEN BL, DAT IK IN EEN ANDER E MET ZO MOOI 
REGIMENT ZIT óf NIET MEER 


DIE KERELS. DRAGEN ZWARTE UNI. 
FORMEN, OMDAT JE DAN NIET KUNT 
ZIEN, HOE VUIL HUN KLEREN ZIJN. 


hk DE SOLDATEN KREGEN NIET VEEL TĲD OM HET UITZICHT TE BEWONDEREN. ER 
PE KWAM BERICHT, DAT EEN TROEPJE OOSTENRIJKERS IN ZWITSERLAND WAS 
) SP BINNENGEDRONGEN. EEN AFDELING VAN DE ZWARTE HUZAREN WERD OP VER. 


B> KENNING GESTUURD, 


VAT IS DE 


COMMANDANT VAN DE, 


FRANSEN: 


DE KOLONEL 15 
VEEL IE VER GEGAAN, 


DE KOLONEL STORMDE VOORUIT OM DE AANVAL TE LEIDEN 


DE ZWARTE MULAREN VERHINDERDEN NIEL 


DAT DE KOLONEL GEVANGEN WERD 
GENOMEN 


DE ZWARTE HUZAREN TREURDEN ER NIET OVER, DAT DE 
KOLONEL IN HANDEN VAN DE OOSTENRIJKERS WAS. 
MAAR GENERAAL MURAT WAS WOEDEND. WANT BLASKER 


WAS HEM GELD SCHULDIG 


ALS GENERAAL MURAT 
ZO WOEDEND IS, HEBBEN 
WIJ ER ALLEEN MAAR LAST, 


TOEN HET DONKER WAS GEWORDEN, WAAG. 
DEN DE TWEE VRIENDEN DE TOCHT OVER HET 
MEER; ZIJ KONDEN DE LICHTEN VAN HET 
OOSTENRIJKSE KAMP ZIEN 


WIJ ZULLEN ERHEEN ROEIEN, AAN DE WATER 
KANT ZULLEN WEL GEEN SCHILDWACHIEN 


BRAVO EN BOMBARD HADDEN ECHTER GEEN REKE. 
NING GEHOUDEN MET DE STOUTMOEDIGHEID VAN 
KOLONEL BLASKER. HIJ HAD ZELF REEDS KANS GEZIEN 
OM DE BEWAKERS TE OVERROMPELEN EN NAAR HET 
MEER TE RENNEN 


ALS JE MIJ WILT BEWAKEN, MOET JE BETER 
OPLETIEN 


DE veiucsre manen IJN fl // 
|: 7 1 


IN HUN SCHUILHOEK ZAGEN MAX BRA! 
ZIJN VRIEND TOT HUN VERWONDERING * 
DE KOLONEL REEDS IN VRIJHEID WAS 


GA JIJ DE KOLONEL HELPEN, 
IK ZAL DE OOSTENRIJKERS IN HEI 
OOG HOUDEN 


en” 
MI 7 


BAR HT HAD. | [ DE KOLONEL WILDE NU MAX BRAVO AANVALLEN. 
sen MAAR DEZE UET HET ZO VER NIET KOMEN. 


PAK AAN, 
MANNETJE IK ZAL 
JULLIE OOSTEN. 
RIJKERS WEL 


7 


dl 
W, Á sd VOOR HUN EIGEN vELIGHEID 
NS 


MOEST MAX DE KOLONEL WEL 


PZ BUITEN GEVECHT STELLEN. 


DE DAG WAS REEDS AANGEBROKEN, TOEN DE DRIE IN HET FRANSE KOR 
KAMP TERUGKWAMEN GENERAAL MURAT EN VELE OFRICIEREN WACHT. MAAAR 
TEN HEN OP AAN DE OEVER VAN HET MEER. L 4 

EPE Le (3 


DE KOLONEL DACHT, DAT BOM. 
BARD EEN OOSTENRIJKS 
SOLDAAT WAS 


EN 
(U: 


GUMLACHEND KEEK GENERAAL MURAT NAAR MAX BRAVO; ONE 
HUZAAR WIST DUS DAT HIJ NIETS TE VREZEN MAD. 


ZIJ HEBBEN HET IN ELK GEVAL GOED BEDOELD, 


MET INSPANNING VAN AL ZIJN KRACHTEN DROEG 
MAX DE BEWUSTELOZE KOLONEL EN BOMBARD NAAR 
HET BOOTJE, 


DE KOLONEL MAAKT HET ONS WEL ERG MOEILIJK 
OM HEM TE BEVRIJDEN. 


JE HEBT JE RED 
DING TE DANKEN AAN 
DIE TWEE OAPPERE HI 


DIE TWEE > 
ZIJ HEBBEN HET HIJ ALLEEN 
LASTIG GEMAAKT! 


fl 
| 


Zi 


OE GEHELE DAG BLEEF MET FRANSE LEGER RUSTEN IN HET KAMP DE ZWARTE HU- 


ZAREN KREGEN ECHTER GEEN RUST; KOLONEL BLASKER GEBRUIKTE DE GELEGENHEID 
OM HEN BETER TE LEREN MARCHEREN EN EXERCEREN. 


IK BEN BLIJ, DAT JE BIJ ONS TERUG BENT 
JE KUNT NU JE SCHULD AAN MIJ 


IK HEB JE AL 
GEZEGD, BOMBARD, IK BEN BLIJ, 
DAT IK NIET 11 OE ZWARTE HUZAREN BEN. 


EEN PAARD 


ct was de 2Iste September var 

het jaar 1780. Stil was het 

langs de cevers van de machtige 

rivier de Hudson, ten zuiden van West 

Point, hoewel dit gebied oorlogsterrein 

was en patrouilles overal door de 

bossen en velden slopen, Rusteloos 

drentálde een donkere figuur heen en 

weer langs het water op een door 

rotsblokken en struiken goed be- 

schermde plaats. Plots klonk door de 

donkere nacht tweemaal de scherpe 
roep van een uil: Woe-ie-Woe-iel 

De man veerde op. Dat moest de 
langverwachte zijn! 

Hij beantwoordde de uilenroep: 

Even later landde een roeiboot op 
de oever van de rivier en een Engelse 
majoor stapte aan land en begroette 
de wachtende man die in het uniform 
van de Amerikaanse strijdkrachten 
was gestoken. 

„Majoor André?” 

„Inderdaad, antwoordde de Brit. 
„Mijn schip de Gier wacht een paar 
honderd meter stroomafwaarts,’ 

De Giet kwam van New York, dat 
door de Engelsen nog steeds werd 
bezet, maar het land benoorden de 
stad was reeds in handen van de 
Amerikaanse patriotten, die door de 
Engelsen voor rebellen werden uit- 
gemaakt en vogelvrij waren verklaard. 

„U bent dus generaal Benedict 
Arnold, de commandant van West 
Point?” vroeg de jonge Engelse offi 
cier. 

„Tot uw dienst,” antwoordde de 
generaal. 

„En u vraagt vijftigduizend dollar 
voor uw hulp?” 

„Jawel,” zei de generaal. „En dat is 
die hulp ook wel waard, Mislukt mijn 
plan, dan schiet ik er het leven bij in. 
Lukt het, dan beheerst u een groot en 
belangrijk deel van Amerika, Want 
West Point ligt hoog op de heuvels, op 
cen plaats waar de rivier betrekkelijk 
smal is. Geen schip kan hier voorbij.” 

De jonge Britse officier knikte. 

„U heeft volkomen gelijk,” ant- 
woordde En we zijn dan ook 
bereid die prijs te betalen, Heeft u 
plannen meegebracht?” 

‚„Natuurlijk,” antwoordde de gene- 
raal en bij het licht van een kaars 
bestudeerde majoor André onder een 
afhangend rotsblok de aantekeningen. 

„Prima,” zei hij. 

„En wanneer kan ik het geld krij- 
gen?” vroeg de generaal. 

Zijn ogen boven de scherpe haviks- 
neus blonken begerig. Hij was Aiep in 


In 1774 kwamen de 
Amerikanen In op- 
Stand tegen de En- 
gelsen, de Torles, 
en onder het devl 
jheid of Dood” 
ze hun 
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schulden geraakt en kost wat kost 
moest hij aan geld zien te komen, 
zelfs al moest hij daar zijn land voor 
verkopen. 

„Zodra wij West Point hebben 
genomen, ligt het bedrag voor u klaar 
in New York Town,” antwoordde de 
Engelse majoor. „Ik zal u een brief 
meegeven, waarop men u onmiddellijk 
zal betalen. Bovendien komt u nog in 
aanmerking voor de grote beloning 
die er gesteld is op het gevangennemen 
van generaal Washington. Denkt u 
dat we hem in West Point zullen aan- 
treffen 2” 

„Als er niets tussenbeide komt zal 
hij er zeker zijn,” antwoordde de 
Amerikaan. „Hij is op doorreis van 
zijn inspectietocht in Connecticut. 
Ongetwijfeld zal hij in mijn huis komen 
dineren. Zodra hij er is, zal ik u een 
boodschap zenden.” 

„Als dat plan lukt, is het gedaan 
met de Amerikaanse rebellen. Wij 
hebben dan twee van hun beste gene- 
raals aan onze zijde.” 

Ze zwegen beiden even, de een met 
zijn gedachten bij de grote som die 
hij zou ontvangen, de ander bij het 
toekomstige avontuur. 

„Hoe kunnen we nu het beste han- 
delen 2” vroeg André tenslotte. 

De generaal legde hem uit welke 
weg zij moesten nemen. Hij zou dan 
zorgen dat daar de verdediging het 
zwakste was. Urenlang bespraken ze 
het plan tot in alle bijzonderheden tot 
ze plotseling geweervuur hoorden. 
Uit hun schuilhoek konden ze zien, 
dat een Amerikaanse patrouille de Gier 
bestookte en dat het schip stroom- 
afwaarts voer om niet geraakt te 
worden. 

„Dat is de eerste pech,” zei John 
André, de Engelsman, bezorgd. „We 
hebben te lang gepraat en intussen 
i t licht geworden. Hoe moet ik nu 
schip bereiken? Erg riskant bij 
daglicht.” 

Benedict Arnold, de verrader van 
Amerika, lachte, 
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„Wees niet bezorgd,” zei hij en 
wuifde met zijn hand alle gevaar weg. 
„Ik heb een best paard voor u meê- 
gebracht en daarmee rijden we tot bij 
mijn vriend, boer Smith. Hij is eên 
trouw onderdaan van de Britse koning 
en u kunt daar rustig blijven, Van- 
nacht keert u dan naar uw schip 
terug. Of, wat nog beter is, u kunt 
gewoon te paard naar New York 
terugrijden.” 

„Dat laatste lijkt me te gewaagd,” 
antwoordde de Engelse majoor. „Hoe- 
wel, aan beide ondernemingen zitten 
scherpe kanten, want patrouilles 
zullen er wel overal zijn,” 

„Och, ” zei de generaal, „enig risico 
moet u durven nemen. Maar met een 
veilig paspoort kan u niets gebeuren. 
Ik maak dat wel even voor u in orde. 
want ik ben per slot van rekening hier 
de commandant.” 

„Laten we dan voorlopig maar naar 
boer Smith gaan” meende John 
André, „ik zal dan wel zien wat het 
beste is. Dit opvallende uniform zal ik 
toch in ieder geval moeten verwisselèn 
voor wat anders” 

Tussen de struiken stond het paard 
voor de Britse officier klaar en weldra 
hadden zij de boerderij van Smith 
bereikt. De boer was bereid om zijn 
hulp te geven in deze onderneming. 
Hij haalde ook wat kleren voor de 
dag, die John André aantrok. 

„De moeilijkheid is dat ik nu een 
spion ben en geen soldaat meer,” zei 
hij somber. „Maar het is zoals u zegt: 
Om je vaderland te dienen moet je 
iets durven wagen.” 

„Het is bovendien maar een kwestie 


Urenlang bespraken ze het plan tot in 
alle bijzonderheden. 
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van een halve dag rijden,” antwoordde 
Benedict Arnold, terwijl hij met een 
brede ganzeveer het paspoort voor 
hem klaarmaakte. „Ziezo, ilk wens u 
het allerbeste, u zult zien dat alles 
goed afloopt. Ik ga nu weer terug naar 
fort West Point.” 

De dag vergleed en wel honderd- 
maal had de Engelsman op zijn horloge 
gekeken, voordat de zon eindelijk 
achter de lage heuvels wegzakte. 

„Het wordt onze tijd,” zei boer 
Smith. 

„Ik ben gereed,” zei de officier. 

Ze reden naar de veerbobt en de 
boer zette hem veilig over. Dwars 
door de Amerikaanse linies reden zij 
naar de weg die regelrecht naar New 
York leidde. 

„U bent nu betrekkelijk veilig,” zer 
Smith tenslotte. „Over een uur komt 
u aan een Britse voorpost. Maar ik 
moet hier afscheid van u nemen. Veel 
succes.” 

De Britse majoor reed nu alleen 
door het vijandelijke land. Hij voelde 
zich onbehaaglijk en hij had spijt dat 
hij zijn uniform verwisseld had voor 
deze gewone kleren. 

Maar het paard galoppeerde rustig 
door. Hij begon te peinzen over de 
nieuwe plannen en welke manschap- 
pen hij het beste mee kon nemen. En 
hij werd zo in beslag genomen door 
zijn gedachten, dat hij niet eens merkte 
dat de weg zich in tweeën splitste. Een 
van die wegen leidde naar New York. 
De andere ging naar Tarrytown, waar 
het paard thuishoorde. Majoor André 
liet zijn paard maar draven, maar 
ongelukkig genoeg voor hem nam het 
paard de verkeerde weg. Ze passeerden 
een groot bos, reden voorbij een dam- 
pend moeras en bereikten tenslotte 
een flinke brug over een smalle rivier. 
De paardenhoeven kletterden over het 
hout. 

Majoor André keek op. 

‚Nu wordt het toch tijd dat ik mijn 
eigen mensen ontmoet,” zei hij half- 
luid. „Ik heb toch zeker meer dan 
vier uur gereden.” 

Nauwelijks had hij dat gedacht, ot 
uit de struiken sprongen drie land- 
weermannen te voorschijn. 

„Halt!” riepen zij en richtten hun 
musketten op de Britse officier. 

André schrok. Zulke uniformen 
droegen zijn mannen toch niet. 

„Zijn jullie Tories ?” vroeg hij, in de 
hoop dat hij de Britse linies al bereikt 
had. 


„Jawel” antwoordde de grootste 
van hen. „Maar vertel ons eerst eens 
wie jij bent.” 

„Ik ben een Engelse officier,” ant- 
woordde André. „Breng me meteen 
naar jullie hoofdkwartier.” 

„Dat zal prompt gebeuren?” ant- 
woordde de man. ‚„Maar hoe weten we 
nu of je werkelijk een Engelsman 
bent 2” 
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„Hoe weten we nu of ze werkelijk ven 
Engelsman: bent” 


„lk geet er je mijn erewoord als 
officier op," zei André. „Laat me maar 
eerst met een van jullie officieren 
praten.” 

De drie mannen, John Paulding, 
David Williams, en Isaac van Wart, 
lachten. 

„We: zullen je voorlopig gevangen 
nemen,” zeiden ze. „Want, zie je, dat 
van die Tories was maar een grapje. 
We zijn echte volbloed Amerikaanse 
patriotten. En een Britse soldaat in 
burgerkleren.… . hm... dat is geen 
prettig vooruitzicht voor je.” 

André deed wat hij kon om los te 
komen. Hij bood hun zijn gouden 
horloge aan. Hij beloofde hun schatten 
aan geld en goederen. Hij praatte 
wat hij kon, maar ze bonden hem een 
blinddoek voor de ogen en fouilleerden 
hem. In een van zijn laarzen vonden 
zij de geheime papieren die hij van 
Benedict Arnold had gekregen. 

Spoedig werd André nu door een 
van de officieren van de Amerikanen 
ondervraagd. De commandant van de 
buitenpost die generaal Arnold per- 
soonlijk goed kende, wilde niet geloven 
dat deze een verrader was, en zond een 
bericht naar West- Point, dat er een 
spion met name John André gevangen 
was genomen. 


En wat was er in die tussentijd op 
West Point gebeurd ? 

Twee stoffige doodvermoeide Ame- 
rikaanse officieren waren bij generaal 
Arnold aangekomen om te berichten, 
dat de commandant van het veldleger 
Washington op komst was. Terwijl ze 
van een goed maal genoten, kwam 
juist de boodschapper het nieuws 
vertellen van de gevangenneming van 
John André. Generaal Arnold schrok, 
maar hij wist zich te beheersen. 

„Dat is een goede vangst,” zei hij. 
„Ik zal die man persoonlijk gaan 
ophalen.” 

Zijn paard stond gezadeld en in 
grote haast reed hij naar de rivier. 

„Zet me onmiddellijk over,” ge- 
tastte hij aan de veerman, 


Zijn enige hoop was dat de Gier 
in de nacht weer teruggekomen was 
om majoor André op te halen. 

Hij was net op tijd. 

Nauwelijks was hij verdwenen, of 
een nieuwe ordonnans kwam met de 
papieren die op John André gevonden 
waren, geadresseerd aan generaal 
Washington. Kolonel Alexander Ha- 
milton, de adjudant van generaal 
Washington, die inmiddels het fort 
had bereikt, keek ze door en deelde 
het droeve nieuws mee aan zijn 
chef. 

„Onbegrijpelijk,“ mompelde de 
generaal. „Onbegrijpelijk voor iemand 
die vijf jaar lang met ons gevodhten 
heeft. Probeer hem gevangen te 
nemen," beval hij. „Weet iemand 
welke richting hij gegaan is?” 

„Naar de rivier," antwoordde een 
van de soldaten. „Ik heb hem zien 
oversteken.” 

Kolonel Hamilton nam persoonlijk 
het commando ‘over de groep achter- 
volgers op zich. Enkele ogenblikken 
later galoppeerden zij langs beide 
zijden van de rivier naar het Oosten. 

Acht kilometer verder zagen zij 
generaal Arnold in een roeiboot 
midden op de rivier. Vier mannen 
hanteerden de roeispanen en met de 
stroom mee kwamen ze vlug vooruit. 

„Vuur,” commandeerde Alexander 
Hamilton en ze vuurden verschillende 
salvo's op de roeiboot af. Maar de 
rivier was daar te breed. Alle schoten 
misten hun doel. 

Bij het roer stond generaal Benedict 
Arnold rechtop in de boot, in elke hand 
een geladen revolver. 

„De eerste de beste die ophoudt met 
roeien, schiet ik als een hond neer,” 
siste hij. 

En de roeters, hoewel het Ameri- 
kanen waren, gehoorzaamden. Ze 
moesten wel. 

Zo ontkwam de generaal, want 
verderop lag de Gier, die zich weer 
dichterbij gewaagd had, te wachten 
op de terugkomst van hun comman- 
dant, John André. 

Tevergeefs echter. Want bij de 
Amerikanen kende men geen genade 
voor hem. …. 


Toen generaal Washington de hele 
geschiedenis hoorde, zei hij 

„Dit 1s de eerste keer dat mijn land 
en ikzelf door een paard gered worden. 
Breng dat paard naar mijn hoofd- 
kwartier. Van nu af aan zal het iedere 
dag extra verzorgd worden en extra- 
haver krijgen.” 

De oorlog met de Engelsen werd 
in het voordeel van de Amerikanen 
beslist. Wat zou er gebeurd zijn, als het 
paard niet de weg naar zijn oude stal, 
maar de andere weg genomen had? 

Zeker zou George Washington dan 
noot de eerste president van Amerika 
geworden zijn. __P. van Zevenbergen 
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die twee 


Fazant en patrijs zijn 
jen, familieleden 

p. Het verschil tussen 
echter nogal moeilijk te zijn. 

want vaak wordt een fazant als patrijs 
betiteld en ook andersom doel het zich 
voor. Misschien komt dat wel doordat ze 
één ding gemeen hebben, namelijk de ge- 
woonte om pas op het laatste ogenblik op 
te vliegen. En als dan zo'n hoen met 
veel geraas vlak voor iemands voeten de 
lucht inschiet, schrikt men hevig en ont- 
hutst kijkt men de wegsnorrende vogel na 
De een noemt dat dan steevast een fazant 
en de ander weet niel beter of dat luid 
kukkelende hoen is een patrijs. Verschillen 
tussen die twee zijn er echter genoeg. 
De fazant is, om te beginnen, ongeveer 
zo groot als een kip, terwijl de patrijs 
veel kleiner is. Ook heelt de (azant een 
buitengewoon langa en sierlijke staart, die 
bij het opvliegen als een sleepjapon achter 
hem aan hangt Bovendien is zijn manier 
van vliegen anders dan die van de patrijs 
die een snelle en wendbare vlucht heeft 
De fazant echter stiygt eerst bijna verti 
kaal, terwijl zijn vlerken zo krampachtig 
klapperen alsol ze van hout zijn en er elk 
moment af kunnen vallen. Maar dat alles 
is maar schijn en in werkelijkheid weet de 
fazant zijn wieken neel goed te gebruiken 
Als hij hoog genoeg geklommen is (10 tot 
20 meter) richt hij zich en gaat er als een 


Lopen kan een fazant als een renpaard. 


De patrijs is een buitengewoon zorgzame 
moeder. hô 
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dan fladdert ze voor 


ALS 


rscholen blijven 
(rechts onder). 


Patrijzen zijn kleine ronde hoenders, die 
heel goed voor zichzelf kunnen zorgen. 


Met veel misbaar vliegt een fazant op het 
laatste ogenblik steil de hoogte in, 


pijl uit de boog vandoor. lets waarin fazant 
en patrijs ook sterk verschillen is het broe- 
den. De patrijs is een buitengewoon zorg- 
zame moeder voor haar jongen en als mon 
ze versloorl, fladdert ze mel hevig misbaar 
vaor de indringer uit en gedraagt zich alsof 
ze niel meer vliegen kan. Hoopvol loopt 
een roofdier of de mens dan achter haar 
aan en probeert haar te grijpen, wat pre- 
cies de bedoeling is van de patrijs, al zorgt 
ze er wel voor, dat de achtervolger niet te 
dicht bij haar komt, Als zij het gevaar op 
deze manier ver genoeg weggelokt heeft, 
laat zij haar schijnbaar vleugellamme hou- 
ding varen en weg snorl ze, terug naar de 
eieren of jongen, die verscholen tussen de 
ruigte wachten tot zij het teken „alles 
veilig” geven zal. Klokkend loopt de patrijs 
dan heen en weer en als de familie ver- 
strooid is, rust zij niet voordat zij alle jon- 
gen weer om haar heen verzameld heeft 
De fazant daarentegen gelooft het wel in 
zo'n geval en is al tevreden wanneer ze 
twee of drie van de jongen terug heeft; om 
de resl bekommert ze zich niet meer. De 
patrijs is dan ook een vogel, die hier 
\huishoorl vanal de oudste lijden en die 
zich ondanks de vele vijanden heel goed 
weel te handhaven, De fazant is hier als 
jachtvogel ingevoerd (door de Romeinen, 
ongeveer tweeduizend jaar geladen) en 
stamt uit tropische streken, waar beschut- 
ling en voedsel in overvloed te vinden zijn, 
Die afkomst verraden ook zijn kleuren, 
want een fazantenhaan ziet er schitterend 
uit in zijn glanzend groen, paars en goud- 
bruin. De patrijs heeft echter een veel een. 
voudiger pakje, dat desondanks ook heel 
mooi getekend is Door al deze verschillen 
in gewoonten en uiterlijk is de patrijs dus 
een vogel, die zich beter aan kan passen 
en zich beter kan vermenigvuldigen dan 
een fazant. De laalste geniet dan ook 
meestal exira-zorg van de boswachter, die 
ze verlroetelt met maïs en ander voer, dat 
hij uitstrooit in het jachtveld. Zou hij dit 
achterwege laten, dan zou de lazanten- 
stand aanzienlijk teruglopen, terwijl de pa- 
rijzen zichzelf heel goed zouden weten te 
redden. 
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De slimme visser 


E de tijd dat Mohammed door 
Midden-Azië trok om de mensen 
te leren wat goed en slecht was, 
regeerden er over Perzië een koning 
en cen koningin, die beiden erg veel 
van vis hielden, Als koning Chosrau 
het in zijn paleis alleen voor het 
zeggen had, at hij elke dag een vi 
maaltijd, maar zijn gemalin, koningin 
Schirin, vond tweemaal of hoogstens 
driemaal per week cen visgerecht 
voldoende. 

Op cen dag nu trad cen hofdienaar 
de troonzaal van het paleis binnen en 
kondigde aan: „Majesteit, aan de 
poort staat een visser die u wenst te 
spreken. Hij heeft cen reuzenvis bij 
zich.” 

„Laat de man binnen,” 
koning Chosrau. 

De koning en de koningin waren vol 
verrukking, toen ze de enorme vis 
zagen, die de visser met zich mee- 
bracht. Een pracht-exemplaar! De 
visser legde zijn gevangen buit voor 
de voeten van het koninklijk paar 
neer en boog diep. Koning Chosrau 
was zó enthousiast over het geschenk, 
dat hij zonder zich te bedenken sprak: 
„Ga naar mijn betaalmeester en haal 
daar vierduizend zilveren dukaten als 
beloning.” 

Koningin Schirin echter boog zich 
naar hem toe en fluisterde: „Is dat 
niet wat overmoedig. Vierduizend 
dukaten is erg veel voor zo'n vis.” 

„Waarom ?” wilde de koning weten. 

„Dat zal ik je zeggen,” antwoordde 
Schirin slim. „Als je ater eens aan een 
van je hovelingen eenzelfde som weg- 
schenkt, zal hij er met cen zekere 
misprijzing naar kijken en denken: 
Ik krijg net zo veel als een gewone 
vis waard is. Als je de hoveling 
minder geeft, zal hij zeggen: „De 
koning schat mij geringer dan die 


beval 


visser.” Je zult de visser dus minder 
moeten geven.” 
„Je hebt gelijk,” gaf Chosrau toe. 


Maar zelfs een koning mag cen een- 
maal gegeven geschenk niet meer 
terugnemen. Wat moet ik dan doen 2” 
Schirin dacht even na en sprak: „Ile 
weet een middel om het bedrag weer 
van hem terug te krijgen, zonder dat 
daardoor je aanzien als vorst te lijden 
heeft.” 
vertel hét m 
aat de visser terugroepen en 
ag hem dan, of de vis een manne- 
lijke of een vrouwelijke vis is. Ant- 
woordt hij: mannelijk, dan zeg je: wij 
willen alleen maar cen vrouwelijk 
Maar zegt hij: vrouwelijk, dan zeg je: 
we wensen alleen maar een manne- 
lijke,” 


EEN PERZISCH SPROOKJE, 
NAVERTELD DOOR 
JO VAN DER ZEE 
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„Een prachtig idee,” vond de 
koning en hij volgde ogenblikkelijk de 
raad van zijn gemalin op door de visser 
te laten terugroepen. Met een ernstige 
blik in zijn ogen vroeg hij de eenvou- 
dige man: „Is deze vis cen mannelijke 
of een vrouwelijke ? 

De visser boog zich diep ter aarde 
voor hij antwoord gaf, richtte zich 
daarna op en zei: „Het spijt mij, ik 
moet uwe majesteit teleurstellen. 
Deze vis is onzijdig en is dus niet 
mannelijk en niet vrouwelijk.” 

Dit slimme en schrandere antwoord 
beviel Chosrau in hoge mate. Hij kon 
moeilijk een glimlach verbergen en 
spontaan schonk hij de visser nog- 
maals vierduizend zilveren dukaten. 
Meteen stapte de man naar de betaal- 
meester, liet zich achtduizend dukaten 
uitbetalen en stak die in cen 
welke hij bij zich had. Aangezien de 
zak door al dat geld zeer zwaar w; 
en moeilijk te dragen, zwaaide hij hem 
op zijn schouder, zodat het lopen 
gemakkelijker ging. Maar hierdoor 
viel een der dukaten op de grond. 

De visser bukte zich en greep bege- 
rig naar het gevallen geldstuk om het 
weer in de zak te stoppen. Toen stapte 
hij met zijn rijke schat in de richting 
van de haven. 

De koning en zijn gemalin hadden 
achter het gordijn van hun raam 
naar dit voorval staan kijken. Schirin 
wendde zich tot de koning en zei: 

„O, Chosrau, zie toch eens die 


Wonderlijke mensen 


gierigheid van de mensen. Nu heeft 
deze visser achtduizend zilveren duka- 
ten en nóg kan hij het niet over zijn 
hart verkrijgen om die ene op straat to 
laten liggen voor een dienaar van het 
paleis.” 

Je hebt gelijk, peinsde de koning 
terwijl hij een dienaar beval om nog- 
maals de visser terug te roepen. 

Met zijn zak geld kwam de man 
even later wederom de troonzaal 
binnen. 

„Jij eltendeling,” raasde de koning. 
„Hoe kon je het in je hoofd halen om 
met die zware zak geld, die ik je gaf, 
te bukken om die ene simpele dukaat 
op te rapen, te gierig als je bent om 
het geldstuk te laten liggen!” 

oals hij de vorige keer ook had 
daan, boog de visser diep ter aarde 
en antwoordde: „Neemt u mij niet 
kwalijk, verheven majesteit, die ik een 
lang leven toewens. Niet vanwege de 
waarde van het geldstuk heb ik mij 
gebukt om het op te rapen, maar 
omdat aan de ene kant van de munt 
de naam van de koning staat geschre- 
ven en aan de andere zijde zijn beelte- 
nis is afgebeeld. Ik vreesde dat, als 
ik de munt lict liggen, iemand anders 
er ongemerkt met zijn voet op zou 
trappen en op die manier de koning 
oneer zou aandoen, waarvoor hij dan 
zou moeten boeten, Deze straf van de 
koning heb ik een ander willen be- 
sparen. Ik heb de munt uit pure 
naastenliefde opgeraapt.” 

Koning Chosrau en zijn gemalin 
waren verbaasd over de slimheid van 
de eenvoudige visser. Vooral de koning 
beviel het scherpzinnige antwoord en 
voor de derde maal schonk hij de man 
vierduizend zilveren dukaten. De 
koningin echter was over deze handel- 
wijze van haar gemaal zó verbolgen, 
dat ze besloot geen enkel stukje van 
de enorme vis te eten. En zo kreeg 
koning Chosrau voor de vierde maal 
Yijn zin en kon hij een week lang van 
de lekkerste visgerechten smullen. 


Toppunt van beleefdheid 


Niet lang geleden is de Engelse schrijver Ches- 
terton overleden: als schrijver was hij een beroemd 
man, die veel mooie bocken heeft geschreven, maar 
hij was ook vermaard om zijn gezellige dikte. In 
vele Engelse tijdschriften uit de 
deze eeuw kan men grappige prenten en carica- 
turen van deze dikzak vinden. Maar geen spot- 
prent kon het bij de werkelijkheid halen: c 
treincoupé was er getuige van hoe hij hoffelijk op- 
stond om zijn plaats af te staan aan. drie dames! 


erste helft van 


n hele 


3. Tommie rijdt door de tunnel en 
vindt de trein aan de andere kant staan 
bij de waterpomp. „Door de vroege 


winter is de waterpomp niet beschermd 


en die is nu bevroren. Zonder water 
kan ik niet verder!" zegt de machinist. 


1 Dollie Dimpel moet een bezoek 
brengen aan enige vrienden die buiten 
de stad wonen. Tommie op zijn paard 
Batty brengt haar weg, doch de trein 
is erg laat. Zij wachten en wachten, 
doch er komt geen trein uit de tunnel. 


2. „Hindert niet,” zegt Tommie, „ik 

zal wel even gaan kijken wat er aan 

de hand is. Misschien heeft de machie 

kheden.” Hij springt op de 

rug van zijn paard en weldra gaat hij 
in volle ren op weg. 


4, Tommie belooft te zullen helpen. 
Hij rijdt terug naar de stad en houdt 
stil bij de brandweerkazerne. Hij luidt 
de brandbel en onmiddellijk komt de 
hele brandweer van Speelgoedland in 
actie, want er dreigt gevaar. 


5, Tommie vertelt wat er aan de hand 
is, en natuurlijk is de brandweer on: 
middellijk bereid hulp te verlenen. De 
mannen brengen een pomp mee en als 
Batty met zijn hoef een gat in het ijs 
getrapt heeft, leggen de brandweer 
mannen er een slang in. 


6. Van de pomp wordt een slang naar 
de locomotief gelegd en weldra gaat 
een stroom vers koud water naar de 
machine. „Hoera!” roept de machinist 


uit „Weldra zal deze trein weer 
kunnen rijden, hoor!" En de passagiers 
die dit horen, juichen hardop mee. 
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7. Zo komt de trein eindelijk op het 

perron van Speelgoedland, waar Dollie 

staat te wachten. Tommie en Batty 

hebben de rit op de locomotief meer 

gemaakt. Natuurlijk moeten zij nu 

uitstappen en kunnen de passagiers 
instappen. 


8. „Dank je wel, Tommie!" roept 
Dollie nog vanuit het portierraam van 
de coupé. „Nu kom ik tenminste mooi 
op tijd voor het eten bij mijn vrien: 
den.” „Ik hoop dat je heel erg veel 
plezier hebt,” roept Tommie haar na 


als de trein vertrekt. 


deelde pfdren 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Zdellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne, nadat De Valois 
eerst zeer prijzend over Guido's kleindochter Machteld gesproken heeft. Diederik de 
Vos, een vurige Vlaming, vertrouwt De Valois niet, doch gaat desondanks mee, evenals 
Robrecht. Doch voor het vertrek is Adolf van Nieuwland bij een schermutseling zwaar 
gewond, en Robrecht geeft zijn dochter Machteld opdracht hem tijdens zijn afwezig- 
heid goed te verzorgen. In Compiègne is de ontvangst van graaf Guido en zijn gevolg 
door de Franse koning vrij plechtig, totdat onverwacht de boosaardige koningin van 
‘Navarra ten tonele verschijnt, die andere plannen heeft dan de koning. Bij de konink- 
lijke receptie mengt zich ook een havenloze pelgrim onder het gezelschap. Ondanks de 
protesten van De Valois worden alle Vlaamse ridders gevangen genomen op aanraden 
van de koningin. Diederik de Vos gaat naar Vlaanderen terug; De ValBis weigert 
verder de koningin te dienen en vlucht naar zijn vriend, graaf de Montefalcone bij 
Florence. Maria, de zuster van Adolf van Nieuwland, wil haar broer bezoeken maar 
wordt met haar gevolg in de bossen rond Wijnendaal overvallen door de opstandige 
Vlamingen. Zodra zij haar herkennen, besluiten zij Adolf te gaan halen. Tijdens hun 
terugkeer worden ze zelf aangevallen door een bende van De Chatillon maar weten te 
zegevieren. De toestand van Adolf van Nieuwland is er niet beter op geworden. Daar 
hij lichamelijk niet in staat is de jonge Machteld te beschermen tegen de gevaren die 
dreigen van de kant van De Chatillon, wil hij het meisje onder bescherming der 
Vlamingen stellen en begint daarom onderhandelingen met de deken der wevers: 
De Coninck. 


han A te ak ad 


GG XIV 
a opzij. 


Laat mij erin of!” 

Zij, die in de kamer stonden, luister- 
den naar de worsteling in de gang. Een 
poosje hoorde men voetgeschuifel en 
hijgen... Een zware bons tegen de 


mond gedrukt. Adolf, uitgeput, lag 
roerloos op zijn bed. Machteld stond 
verstard en wachtte. 

Eindelijk wendde Maria zich tot 
meester de Coninck, de enige, die een 
waardige zelfbeheersing toonde. 


deùr deed vermoeden, dat iemand met 
een smak er tegenaan werd gesmeten. 

Vrouwe Maria was doodsbleek en 
hield de trillende handen tegen_de 


„Meester, wat moet ik doen?” 

De Coninck maakte een vaag ge- 
baar... „Hoe kan ik dat zeggen, 
vrouwe. Het is uw huis, Zou het niet 


het eenvoudigste zijn de deur open te 
maken en te vragen, wie zich op deze 
zonderlinge wijze komt aandienen?” 

Boem. Er viel weer iemand als 
een zoutzak tegen de deur. Een kreet 
van pijn. Maria herkende daarin de 
stem van haar bediende. 

Zij riep: „Caspar, wat is dat. …. 2” 

„Een schurk!” riep de knecht hij- 
gend. „Wacht maar!” 

Boem. 

„Aul” Het was de laatste kreet. Met 
een ruk werd de deur geopend. Allen 
weken uit, behalve De Coninck, die 
streng het voorhoofd fronste en uit- 
riep: 

„Jan! Jij hier? Wat heeft dit te 
beduiden 7 

„Ik moet u spreken, meester. … .” 

„Dat is goed. Maar je had toch wel 
even kunnen wachten tot ilk thuis 
was...” 

„Onmogelijk.” 

„Men dringt niet het huis van 
vreemden binnen.” 

„Ik moest wel.” Zijn blik ging van 
het bed eerst naar Maria, dan naar 
Machteld: 

„Ik ben geen slaaf van de adel, 
meester, en ik zal nooit voor haar 
kruipen.” 

„Jonge driftkop,” vermaande De 
Coninck. 

Dat was het juiste woord: het was 
een driftkop, die in de deuropening 
stond; wijdbeens, breedgeschouderd 
met lichtblond haar, dat op zijn 
schouders hing. Hij was even cen- 
voudig gekleed als meester de Coninck. 
Aan zijn lederen gordel hing een dolk- 
mes. 

De blik van De Coninck was een 
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ogenblik op het mes gericht. Dit was 
de ander niet ontgaan. „Ge kijkt 
daarnaar, meester? Neen, wees niet 
ongerust. Ik zal geen kwaad doen.” 

Meester de Coninck schudde ter af- 
keuring het hoofd. „Als ge mij spreken 
wilt, kalmeer dan en ga naar buiten. 
Daar kunnen we spreken.” 

De jongeman haalde de schouders 
op. „Ik ben al kalm, meester de 
Coninck. Ik ben zelfs bereid aan het 
gezelschap mijn verontschuldigingen 
aan te bieden. Ik ben een heethoofd, 
dat weet ik. Als u echter weet, meester, 
dat ik al twee uren de stad in alle 
richtingen doorkruis om u te zoeken 
En toen vernam ik bij toeval, dat men 
u hier binnen had zien gaan. Ik dacht: 
Hé, hoe merkwaardig: de familie ont- 
vangt de wolwevers aan huis. Waarom 
zouden ze dan het slagersgilde buiten- 
sluiten ? Dat zou immers niet vriende- 
lijk zijn. Beenhouwers zijn evenveel 
waard als wolwevers, nietwaar, meester 
de Coninck 2" 

Zijn woorden dropen van spot. 

„Zeker, bevestigde meester de 
Coninck. „Gij slagers zijt evenveel 
waard als wolwevers. Tracht je dan 
even waardig te gedragen. Vertel mij, 
kort en goed, wat er aan de hand is, 
meester Breydel.” 

De jongeman lachte. 

„Kijk mij niet zo aan, heer deken. 
Je kunt mij toch niet bang maken met 
je grijze katteogen. Ik heb groot 
nieuws... De koning van Frankrijk 
zal morgen Brugge bezoeken!” 

„Wat zeg je?” 

Meester de Coninck had heel zijn 
waardige houding laten varen en ook 
de anderen zetten grote ogen op van 
verbazing. 

„Ja. ……” grijnsde meester Breydel, 
„dat is nog niet alles. Hij komt niet 
alléén. Hij komt in gezelschap van 
Johanna van Navarra... De ver- 
vloekte koningin, zoals ze haar wel 
noemen. 

„Het is ontzettend, 
Coninck. 

Adolf op zijn ziekbed had de ogen 
opgeslagen en staarde de bezoeker aan. 

„Er is nog meer,” sprak Breydel op- 
gewonden verder. „Weet u wat de 
heren van het stadsbestuur nu willen > 
Ze trommelen de wevers op en het gilde 
van de slagers, schilders, timmerlieden 
en wat al niet meer, om erebogen en 
straatversieringen te maken! Er wordt 
ook een optocht gehouden. Daarvoor 
zijn alle wagens opgevorderd.” 

Meester de Coninck liet zich minder 

dan Breydel door opwinding ver- 
voeren, 
Ik denk, dat ze niet anders kúnnen. 
te bang om zich openlijk te ver- 
zetten. Misschien is dat het verstan- 
digst. Strooi de vijand zand in de 
ogen, tot de tijd rijp is.” 

„Maar mijn beste meester,” riep 
Breydel uit. „er is geen enkele 
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stamelde De 


beenhouwer, die ook maar één enkele 
stap wil verzetten. En voor het ge- 
bouw van het wolweversgilde staan 
driehonderd man op je te wachten, 
Ook de schilders en timmerlieden 
weigeren te gehoorzamen aan de be- 
velen van de magistratuur... Wat 
mij persoonlijk aangaat: ik verroer 
geen vin. De ploertendoders liggen 
klaar. De messen zijn geslepen. Je 
weet, De Coninck, wat dit in ons am- 
bacht betekent’ 

Allen hadden met gespannen aan- 
dacht geluisterd. 

De Coninck was onaangenaam ge- 
troffen. 

„Jullie heethoofden zullen alles be- 
derven. Jan Breydel, ik ga met je mee. 
Onderweg zullen we zien wat ons te 
doen staat. Maar ik verlang eerst iets 
anders van je. Je hebt je daarstraks 
zeer onbehoorlijk gedragen. Vooral ten 
opzichte van de dames ben je in je 
hoffelijkheid te kort geschoten. Dat zul 
je zelf erkennen, als ik je zeg, dat de 
jonkvrouwe, die hier voor je staat, 
Machteld heet en de dochter is van 
heer Robrecht van Béthune en de 
kleindochter van ons aller heer Guido, 
de graaf van Vlaanderen.” 

Een ogenblik stond Jan Breydel 
beduusd. Hij werd vuurrood. Hij be- 
sefte nu hoe groot de flater was, welke 
hij had geslagen. Opeens rukte hij de 
muts van het hoofd en knielde. 

„Het spijt mij, doorluchtigheid.” 

Machteld zag verbaasd op de jonge- 
man neer, niet in staat te antwoorden. 

„Ik wist niet, wie u was,” vervolgde 
Breydel. „U bent dus de dochter van 
de Leeuw van Vlaanderen! Jk ben een 
beetje onstuimig opgetreden. Neem 
het mij niet kwalijk.” 

Machteld zag hem met een vriende- 
lijke glimlach aan. 
om, sta op, meester Breydel. Ik 
voel mij in het geheel niet beledigd 
door uw gedrag. U kunt niet anders, 
omdat u door liefde tot het vaderland 
wordt gedreven,” 

„En door haat jegens de vijand!” 
vulde Jan Breydel aan. Op zulke ogen- 
blikken toonde het meisje, dat zij 
vorstelijk bloed in de aderen had. 

„Ik dank u voor uw trouw,” zei ze 
waardig. 

Jan Breydel was een vrijmoedige 
knaap. Aangemoedigd door het ant- 
woord van Machteld vervolgde hij: 

„Genadige gravin, als ilk het hier in 
Brugge voor het zeggen had, lagen alle 
Leliaarts en Fransen al buiten de 
poorten te lillepoten. Maar hij... !” 
— hier wees hij op De Coninck — 
deken van de wolwevers, houdt mij 
telkens tegen. Misschien heeft hij 
gelijk. Uitstel is geen afstel. Zo nu en 
dan wordt het mij te machtig. Morgen 
komt de koningin van Navarra te 
Brugge... Als ik het hier voor het 
zeggen had, zou zij nooit meer naar 
haar land terugkeren.” 


Machteld trad in waardige ernst op 
hem toe en legde haar kleine hand op 
zijn sterke arm. 

„Meester Breydel, wilt u mij iets 
beloven 2” 

„Uw wens is mij een bevel, me- 
vrouw.” 

„Wees verstandig. Laat het rustig 
blijven in de stad, zolang de koning 
van Frankrijk en de koningin van 
Navarra hier vertoeven.” 

Jan Breydel haalde nukkig de 
schouders op. 

„Het zal wel moeten. Het zou 
liever geweest zijn, als u tegen mij 
gezegd had: „Jan Breydel, je hebt een 
sterke arm en je mes is scherp.” 

Machteld rilde, Ze was een en al 
bewondering voor deze knaap, die geen 
vrees kende. Doch zijn woorden klon- 
ken hard en wreed. 

„We mogen niet wraakzuchtig wor- 
den, meester Breydel,” waarschuwde 
het meisje, „anders zouden we even 
slecht zijn als onze vijanden, die wij om 
hun wraakzucht veroordelen!” 

„Mejufter.……” — Jan Breydel 
stond nu in een eerbiedige houding 
voor haar — „denk aan mij, als u ooit 
een moedig man nodig hebt. U behoett 
slechts te bevelen. … . Wij, de slagers, 
houden onze messen geslepen.” 

De deken van het slagersgilde bracht 
in een eerbiedige groet de hand op de 
borst en trok meester de Coninck met 
zich mee. …. 

„Kom mee, meester, er valt nog 
heel wat te bepraten.” : 


Lange tijd liepen de beide mannen 
zwijgend naast elkaar voort, ieder vol 
van eigen gedachten. … . Eindelijk, op 
een stil plekje bij de wallen gekomen, 
zei De Coninck: 

„Meester Jan, je valt mij mee, jong. 
Je hebt je prachtig gehouden. De 
Leeuw van Vlaanderen is ons altijd 
welgezind geweest en het is niet meer 
dan een staaltje van onze plicht ge- 
durende zijn afwezigheid zijn dochter 
in bescherming te nemen. Wij zullen 
haar als een heiligdom bewaken.’ 

Jan Breydel stond stil met de hand 
aan de dolk en bromde dreigend: 

„Iedere Fransman, die maar naar 
haar kijkt, zal met mijn dolk kennis- 
maken. Zou het echter niet verstan- 
diger zijn de Fransen de kans niet te 
geven? Laten we de poorten van de 
stad sluiten en Hunne Majesteiten 
doodeenvoudig de toegang weigeren. 
De slagers staan achter mij en het 
moet voor u een koud kunstje zijn 
ook de wolwevers over te halen zich 
bij ons aan te sluiten.” 

Meester de Coninck schudde heftig 
van „neen”’, 
een, neen, en nog eens neen 
De tijd is niet rijp om grote daden te 
ondernemen. Bovendien schijn je de 
politieke situatie niet te begrijpen. 
Graaf Guido is onze heer en hij is 


door de koning van Frankrijk in de 
kerker geworpen. Maar vergeet niet: 
de koning van Frankrijk is soeverein. 
Graaf Guido is als leenheer even- 
goed als jij en ik aan hem onder- 
geschikt” 

„Niet als de koning ons tart door 
onrechtvaardigheid en boze daden.” 

„Een stad hoort de koning met 
pracht en praal te ontvangen. Dat is 
gewoonte en er steekt geen schande 
in. Onze macht groeit nog steeds. 
Het is beter hem tot een meer geschikt 
ogenblik te bewaren. Heel Vlaanderen 
zit vol met Franse soldaten en hoogst- 
waarschijnlijk zullen wij de zwalsste 
blijken. En dan. 2” 

Jan Breydel stampte driftig op de 
grond. 

„Uitstellen... altijd maar uit- 
stellen. . Net zolang tot het te laat 
is, Waarom hakken wij de knoop niet 
door? U begrijpt toch wat ik be- 
doel ?” 

„Ik begrijp je, kerel. Maar je plan 
deugt niet. Voorzichtigheid is nog 
scherper dan jouw mes. Het snijdt wel 
langzaam, maar het wordt nooit bot 
en kan niet breken. Als je de poorten 
sluit, wat dacht je daarmee te winnen ? 
Neen, kerel... laat het onweer be- 
tijen. …. wacht tot een groot deel der 
soldaten naar Frankrijk is terugge- 
keerd. …. Geef de Fransen en Leliaarts 
hun zin. Op de duur zal hun waak- 
zaamheid verzwakken. Dán is voor ons 
de tijd gekomen „” 

„Waanzin,” riep Jan Breydel driftig 
uit. „Heb je niet gezien hoe verwaand 
en tiranniek de Franse bezetters be- 
ginnen op te treden ? Op het platteland 


plunderen zij de boeren en wij, burgers 
van de stad, worden mishandeld 
alsof wij slaven waren.” 

„Zoveel te beter, Breydel, zoveel te 
beter.” 
„Zoveel te beter? Ben jij krank- 
“zirnig geworden? Tsa, heb jij je jasje 
soms binnenste buiten gekeerd en ga je 
nu je slangensluwheid gebruiken om 
ons te verraden ? Ik weet niet, wat je 
scheelt. Ben je cen Leliaart, ja of neen ? 
Of wil je er een worden 2” 

Meester de Coninck grijnsde. 

„Wees niet ongerust, beste kerel. 
Maar bedenk: hoe meer zij de ge 
moederen van ons volk verbitteren, 
des te dichter komt het uur van de 
opstand naderbij. Als de Fransen goed 
en vriendelijk jegens ons waren en zich 
een schijn van rechtvaardigheid kon- 
den geven, je zoudt eens zien hoe gauw 
ons volk Vlaanderen zou vergeten. Het 
zou rustig indutten en dan was het 
met onze vrijheid voorgoed gedaan. De 
dwingelandij van de heren is het, die 
het volk naar zijn vrijheid doet ver- 
langen. Als de meesters goed en vrien- 
delijk zijn, hebben de ondergeschikten 
geen vrijheid nodig. Zij talen er niet 
naar, begrijp j 


„Maar. Jan Breydel hem 
in de rede. 
„Maar. ging De Coninck voort 


met stemverh, máár, beste kerel, 
mocht de koningin willen raken aan de 
vrijheid en de voorrechten van onze 
stad, dán, dát beloof ik je, is ze nog 
niet gelukkig! Ie zou de cerste zijn om 
het verzet aan te sporen...” 

„Juist wat de slagers willen.” 

„Verzet. Ja. Maar niet met dolken. 


Er bestaan andere wapenen, die men 
veiliger kan gebruiken” 

De beide mannen liepen voort in de 
richting van het gebouw waar het 
weversgilde gevestigd was. Van verre 
reeds lieten de kreten van de opge- 
wonden menigte zich horen. 

„Het is te hopen, dat de mannen 
naar je luisteren,” zei Jan Breydel. 
„En dat ze je nog vertrouwen. Wat 
zullen ze zeggen, als ze weten dat jij bij 
de Nieuwlands als kind aan huis komt ? 
En hoe wil je Machteld voor de 
koningin van Navarra verborgen hou- 
den ? Ze is een slang en dringt door in 
alle hoeken.” 

„Voor de mening van mijn mannen 
ben ik niet bang,” zei De Coninck. 
„De wevers hebben altijd de gunsten 
van de Nieuwlands genoten. En wat 
het meisje betreft: ik ben niet van 
plan het kind voor de koningin van 
Navarra verborgen te houden. Ik zal 
haar opzettelijk laten zien.” 

„Wat nú weer ? Jonkvrouwe Mach- 
teld aan de koningin laten zien? Heb 
je soms een klap op je achterhoofd 
gekregen 2” 

„Neen, mijn beste. Morgen als de ko- 
ning en de koningin hun grote intocht 
houden, zullen alle wolwevers present 
zijn: gewapend! De slagers vormen een 
erehaag onder jouw commando. 
Wat hebben we dan van de Fransen te 
vrezen? Niets. Welnu... Machteld 
zal helemaal vooraan n, zodat 
Johanna van Navarra haar wel moet 
zien. We zullen dan onmiddellijk be- 
merken wat de koningin van plan is en. 
in welk opzicht Machteld gevaar loopt. 
En nu, beste kerel, we zijn bij het 


wDie is goed. De mannen van Brugge spelen voor meisjes 12 


Pand va 
keel." 

„Hoezee, hoezee!” klonk het door 
de straat, nu de wevers en de slagers 
hun aanvoerders zagen. 

De Coninck maakte een kalmerend 
gebaar. 

De wevers namen eerbiedig de muts 
van het hootd en traden opzij om het 
tweetal door te laten. 


het gilde. Houd je hoofd 


XV 
„Walgelijk! riep Jan Breydel uit. 
Wijdbeens stond hij midden in de 

Vrouwestraat omhoog te-kijken. Daar, 
vlak voor de Vleeshal, was een ereboog 
opgericht. Op zichzelf kon men dit 
niets bijzonders noemen: de stad stond 
vol met erebogen en versieringen van 
allerlei aard. 

Maar deze erepoort wekte, meer dan 
alle andere versieringen, de woede van 
Jan Breydel. De schilders immers 
hadden op bevel van de Leliaarts en 
Fransgezinden op de erepoort een 
zwarte leeuw geschilderd, de Vlaamse 
leeuw, die voor een lelie ktoop! De 
lelie moest natuurlijk de koning van 
Frankrijk verbeelden. 

„Wacht maar,” dreigde Jan Brey- 
del, „straks haal ik de erepoort om- 
laag.” Hij balde de vuisten, zonder 
zich te storen aan de mensen, die hem 
zagen. Ze lachten om hem: sommigen 
hadden er plezier in, omdat ze Jan 
Breydel als een jonge heethoofd 
kenden; de lach van anderen, de 
Fransgezinden onder de bevolking, was 
met spot vermengd. Ze wisten, dat de 
bewaking van de stad sterk genoeg was 
om elke opstandige beweging in de 
kiem te smoren. 

„Straks haal ik de erepoort omlaag,” 
had hij gezegd. Een inwendige stem 
weerhield hem echter. Deze zei: „Dat 
zul je niet doen.” Immers door een 
dergelijke overijlde handeling zou hij 
de plannen van De Coninck verhin- 
deren. 

Zij beiden, Jan Breydel en De Co- 
ninck, vulden elkaar dan. De Coninck 
was de sluwheid en het verstand. 
Breydel had de kracht en de door- 
tastendheid om de plannen van de 
ander door te voeren. 

Wrokkend vervolgde Breydel zijn 
weg. Hij liep door de Cathelijnestraat. 
Over de gehele lengte was deze met 
wit-linnen spandoeken en loofkransen 
versierd. 

Je kon pre ies de Leliaarts kennen. 
Die hadden zien bijzonder uitgesloofd. 
Zij hadden borden met opschriften aan 
de gevels gehangen. „Leve Philippe” 
en „Leve Frankrijk”. Eén had zelfs 
geschreven t „Uw glorie is groter dan 
de glorie van de zon” 

„Hij de zon,” bromde Jan Breydel, 
dan zal ik de wolk zijn die hem ver- 
ustert |!” 

Weldra had hij de Cathelijnepoort 
bereikt. 
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Daardoor zouden de vorsten de stad 
binnenrijden. „Toe maar,” zei Breydel, 
„het kan niet op.” Rood fluweel, 
wandtapijten en met goud geborduurde 
zijden vaandels bedekten de stenen 
muren. „Ik hoop maar dat een fikse 
regenbui al dit moois komt vernielen! 
Wat moet dat?” 

De laatste woorden waren gericht 
tot acht mannen, die lange witte 
jurken droegen en een pruik van goud- 
blond haar. Ze droegen ieder een 
bazuin in de hand. 

„Neen maar;” riep Jan Breydel uit, 
„jullie zijn meisjes geworden. Die is 
goed. De mannen van Brugge spelen 
voor meisjes!” 

„Neen maat, wij stellen engelen 
voor,” verklaarde een hunner. „We 
moeten de koning en de koningin van 
de toren af in de verte een welkom toe- 
blazen.” 

„Voor mifn ‘part blazen jullie zé 
weg,” riep Breydel woest. „Jullie 
kunt je beter verkleden als oude 
vrouwen, want «dat zijn jullie, laf- 
aards!” 

Het zou wellicht tot een vechtpartij 


* zijn gekomen. Jan Breydel alleen tegen 


acht „engelen”! De stadswachters 
scheidden hen. 

„Doorlopen, asjeblieft,” zeiden ze 
tot Jan Breydel. „Niet blijven staan. 
Samenscholingen zijn verboden!” 

Ze duwden hem in de rug voort. 
Toen hij omkeek zag hij het gelaat van 
een Fransman, een paarsrood gelaat 
met twee kleine gloeiend-zwarte ogen 
erin. 

Breydel had de man graag een draai 
om’ de oren gegeven. Hij zei echter 
alleen „Wacht maar, vriend, die snuit 
van jou zal ík onthouden!” Daarna 
sukkelde hij met de massa mee in de 
richting van de Grote Markt. Daar 
stonden de gilden opgesteld. Zij waren 
gewapend met lansen, goedendags en 
degens. In brede gelederen stonden zij 
rondom langs de huizen geschaard, 
met het doel de Grote Markt vrij te 
houden. Jan Breydel zag het kleurige 
vaandel van de beenhouwers te midden 
van de andere. Het was of het hem 
wenkte. De gildebroeders stonden op 
hun aanvoerder te wachten. Sommigen 
beweerden, dat hij niet komen zou, dat 
hij van plan was de koning en het bevel 
van de magistratuur te tarten. 

Van Breydel kon je alles 
wachten. …. 

Nu echter zagen ze hem tot hun 
verbazing over de markt schrijden. 
Jan Breydel liep rustig, met grote pas- 
sen eu in een trotse houding, of heel de 
stad van hem was. Terwijl hij de ver- 
sierde tribunes passeerde waar de Le- 
liaarts en de Fransgezinde edelen van 
de stad zich hadden verzameld, keek 
hij de mannen recht in het gelaat 
Ieder van de aanwezigen had het ge- 
voel of Jan Breydel uitsluitend naar 
hém keek. Geen geruststellende ge- 


ver- 


dachte, want de blikken van de gilde- 
meester voorspelden niet veel goeds. 

„Wie is dat ?” werd er hier en daar 
gefluisterd. 

‚De meester van het beenhouwers- 
gilde.” 

„O, dus maar een doodgewone 
kaerel,"” smaalde men. 

„Een doodgewone kaerel, maar pas 
op voor hem. Blijf uit zijn knuisten.” 

„Als de dolk, die hij draagt, zijn 
enige wapen is,” lachte er een spottend, 
„laat hem dan maar komen!” 

„Voorzichtig, vriend, niemand in 
heel de stad verstaat de kunst een dolk 
zo scherp te slijpen!” 

Met zulke gesprekken ging de tijd 
voorbij. Er was uiterlijk rust, maar de 
gehele Markt was met spanning ge- 
laden, 

Plotseling klonk bazuingeschal. 

Dat moesten de „engelen” op de 
Cathelijnepoort zijn, die met hun 
inen de nadering van het vorste- 
paar aankondigden. 

Het bleef stil op straat. 

Nu moest het koninklijk paar de 
poort reeds zijn binnengereden en nog 
steeds heerste er stilte. 

Het was een ijzige stilte. De edelen 
op het podium voelden het bloed als 
het ware in hun aderen bevriezen. Zij 
hadden zich deze „feestelijke intocht 
wel een beetje anders voorgesteld. 
„Het volk is een domme massa,” 
hadden ze tot elkaar gezegd. 
soort mensen juicht altijd, als het maar 
pracht en praal ziet!” 

Het volk van Brugge echter liet zich 
niet verblinden. 

Onder doodse stilte zag het de 
weelderige stoet aan zich voorbij gaan. 
Voorop galoppeerden vier herauten op 
witte paarden en het geschetter van 
hun hoorns overstemde zelfs het 
bazuingeschal op de torens. 

Vlak achter een heraut, die de 
Franse standaard droeg, kwam koning 
Philippe op een hoge draver gezeten: 
trots en fier in houding, en koningin 
Johanna reed naast hem. Overal waar 
deze vrouw verscheen, gmg er een 
huivering door de menigte. Dus dit was 
het „monster”, „de slang”, zoals zij 
door iedereen genoemd werd. 

Dit was de vrouw waarvan zelfs de 
kleine kinderen wisten dat zij de 
lewaadaardigste vrouw van heel Euro- 
pa was! En toch, als je haar zo zag, zou 
je dat niet zeggen. Ze zag er erg mooi 
uit. Trots zat zij op haar telganger, die 
bedekt was met een kleed van goud- 
laken. Haar japon. lang en strakslui- 
tend om het lijf, was van goudbrocaat 
en met zilversnoer bij de borst dicht- 
geregen. Zij droeg, evenals haar man, 
een koningskroon: de kroon van Na- 
varra, die nog schitterender straalde 
dan de Franse kroon. Je kon dadelijk 
zien hoe zij met leedvermaak op de 
onderworpen bevolkmg van Brugge 
neerzag. Het was of de, mensen voel- 


Een dergelijk vertoon van kracht en macht hadden zij nog nooit aanschouwd. 


den, hoe zij hen mwendig minachtte. 

„Ze glimlacht,” fluisterde men langs 
de weg. „De glimlach van een duivelin! 
Laat je niet misleiden!’ 

Desondanks had de koningin diep in 
haar hart een naar gevoel. Het was erg 
onaangenaam tussen deze stille rijen 
door te rijden. De mensen juichten 
niet en dit deed haar wraakiust nog 
groeien. 

„Morgen gooi ik hen allemaal op een 
hoop,” siste zij, „en laat hen ver- 
branden!" 

De koning neeg naar haar toe en zei: 

„Het is een nachtmerrie. Als ik dit 
geweten had, dan ilk hier nooit 
gekomen!” 

„We zullen ze wel krijgen,” siste de 
koningin terug. „We kunnen beginnen 
met de belastingschroeven vaster aan 
te draaien!” 

Bewust van haar macht stak zij 
haar neus in de hoogte en keek onder 
het rijden met merkbare minachting 
op de menigte neer. 

Achter het vorstenpaar reed Louis, 
de kroonprins, dan kwam het gevolg 
van edelen, en de stoet werd besloten 
door de lijfwacht. Deze reed op pt 
den, die van boven tot onder met i 
ren platen bedekt waren. De mannen 
droegen lansen van zes meter lengte 
en onder het rijden maakte al dit ijzer- 
werk een verschrikkelijk lawaai. De 
mensen langs de weg stonden bezorgd 
te kijken. Een dergelijk vertoon van 
kracht en macht hadden zij nog nooit 
aanschouwd. Daar was niet tegen te 
vechten! 

De haat van de konmgi van Na- 
varra nam nog toe, 


Onderweg had zij mensen zien staan, 
die met grote minachting naar haar 
keken, die haar aanstaarden met een 
spottende glimlach om de mond. Ja, 
zelfs had ze hier en daar een vuist 
gezien, die zich balde. 

De stoet bereikte de Markt. 

Voor het eerst werd er geroepen: 
„Leve de koning, Leve de koningin.” 
Het was maar een mager geluid, dat in 
de ijle lucht verloren ging, deze heils- 
kreet,’welke opsteeg uit de mond van 
de Leliaarts op de tribune. 

Nergens vond deze kreet weerklank. 

Doodstil, stokstijf stonden rondom 
de ambachten en gilden. De koningin 
richtte zich op in het zadel, als om een 
juichkreet af te dwingen. Het lukte 
niet. 

Ze was razend. Niemand gaf enig 
teken van eerbied of vreugde. 
naderbij om de 
koningin bij het afstijgen behulpzaam 
te zijn. De koning wilde van geen hulp 
weten. Daarna beklom de koningin 
van Navarra aan de hand van haar 
gemaal de rijk met tapijten versierde 
troon, die men op de Markt had op- 
gesteld. Ze liet haar blik enige ogen- 
blikken ronddwalen. Nog altijd geen 
jubelkreten. De hoornstoten van de 
herauten gingen verloren. Er heerste 
een benauwende stilte, 
ij stiet de koning aan. 

„Zeg toch iets,” drong zij aan, „Je 
moet spreken!” 

De koning zweeg. Hij besefte ner- 
gens weerklank te zullen vinden. 

„Ik kán niet.” 

Om de situatie te redden riepen de 
heren van de magistratuur en de Le- 


liaarts tot driemaal toe: 
koning. Leve de koningin.” 

Het mocht niet baten. 

De koningin was lijkbleek gewor- 
den. 

Was dan alles er hier op gericht haar 
woedend te maken? Want behalve 
trots en wraakgierig was Johanna van 
Navarra ook jaloers. Ze vond het 
heerlijk als de hovelingen tegen haar 
zeiden, dat zij de mooiste vrouw van de 
wereld was. En nu opeens ontdekte zij, 
dat er naast de troon een groep jonk- 
vrouwen op paarden stond opgesteld, 
die allemaal, stuk voor stuk, veel 
schoner waren dan zij. Zij waren 
mooier en liefelijker van aanblik en 
droegen jurken, die van veel meer 
smaak getuigden dan de japon van de 
koningin. 

Eén van haar trok door haar schoon- 
heid en lieftalligheid het meest de 
aandacht van de koningin. 

Het was Machteld, de dochter van de 
Leeuw van Vlaanderen. 

Pieter de Coninck had haar met 
opzet helemaal vooraan geplaatst. 
‘Natuurlijk had hij hiermee een listige 
bedoeling. Haar gewaad van goud- 
brocaat, met een heel teer roserood 
onderbroken, was van boven tot onder 
met edelstenen bestikt, en zózeer 
schitterde zij in het zonlicht, dat zelfs 
de koningin van Navarra met de ogen 
knipperde, als zij naar het meisie 
keek. …. 

Het was de hofdames met ontgaan, 
dat de koningin groen van nijd was 
geworden. 


„Leve de 
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OPTELSOM 


NEGER + TARWE = 
RATENWEGER 


Dit vreemde rekenwerkje kun je 
oplossen door van de twee kleine 
woorden de letters „om te zetten’ en 
zó twee andere woorden te maken. 
Beide woorden vormen dan een nieuw 
geheel, dat weer uit dezelfde letters 
als het derde woord bestaat. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
ZEEP A 
SAP 
I KD O 

N 


Zes 
koke) 


ZO sd4 


vR sl 
ZO»rtran 


met x 


A A 
AARDE 
LIERT 


Welke dieren maak je hiervan? 


1V OOR N 
2B AAR S 
3A REN D 
4S PECH T 
SM ERE L 
EP AAR D 
7Z WIJ N 
8V LINDE R 
A-puzzle 
ALBERT A 
GAMEL AN 
SMARAGD 
IJS WAFEL 
BRABANT 
DAGBLAD 
AMERIKA 


Welke plaatsnamen zijn dit? 
T - VENLO - 


\ 
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AAN DE VRUCHTEN KENT MEN DE BOOM 


Bij welke vruchten passen de hier afgebeelde bladeren en 
bij welke boom horen ze dus allebei ? 


VERBORGEN VOGELNAMEN 


Im elke zin is een vogelnaam verborgen. 


1 Jammer, dat van de zomer elke 
vacantie door het slechte weer 
mislukte. 

2 Piet hield die vervelende jongen zó 
stevig vast, dat hij geen vin kon 
verroeren, 

8 Voorzichtig met oversteken, opa, 


uw benen zijn niet zo vlug meer. 
Het is aardig aangelegd, maar om 
flink te kunnen wandelen moet het 
park iets groter zijn. 

Weet je, dat die gesp echte dia- 
mantjes heeft? 

Nu heb ik iets gemaakt, moeder, 
waarmee u wel blij zult zijn. 


- 


u 


5 


mf 5 200 caAA0 EN ALS 
EEN FOTO MAKEN „JE HEM DAN 
VAN ONS CLUBHUIS MGESTELD HEBT. 
HAG IK UW TOESTEL J (ALS JE ER MAAR pui JE WieRoP 


HEEL VOORZICHTIG 
a? WEE BENT 


ZE MOETEN \ 
MIJ HEBBEN. 


EE ANT, 55 
Ts stAAN TE ForooRArEREN 

EI ic ao veRoeren Je een rauw 

rde 
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ER IS GEEN TWIJFEL MOGELIJK, DIAL! EN OM HET ERGER TE MAKEN. 
PRECIES DEZELFDE VOORWERPEN MET HET DAAR KOMT ER NOG EEN AANT 
GEHEIMZINNIGE TEKEN ER OP VONDEN WE DAT MOET EEN TYRANNOSAURUS 

Bp OP DE METEOOR! WAAROM UIGGEN ZE P 
DEZE KEER IN OIT GROTE VOGELNEST? 


4 OLAF! 

GEW Dar monster wiee 
DOES, eenenen ouwt oe 
BONM OMVERI 1 


SEN HE 
VAN DE: pr 
JAR-RIRI'S. 


Ed 
Teen 


HET ZIET ER SOMBER ÙIT VOOR DE TWEE RUIMTEVAARDERS. 

ZE WACHTEN EEN GUNSTIGE GELEGENHEID AF OM TE ONTSNAPPEN EN DIE KOMT 
ERDER DAN ZE VERWACHTEN DE TWEE MONSTERS ZIJN GEBOREN VIJANDEN 
EN BEWISTEN ELKAAR DE PROOI TERWIJL ZE ELKAAR BRULLEND TE LIJF GAAN 

ONTSNAPT DE PROOI. OLAF EN DIAL RENNEN DE WILDERNIS IN! 


P WE ZIJN OP HET NIPPERTJE AAN EEN GROOT {DAAR VLIEGT DE REUZENVOGEL VAN HET NEST Y [ WAAR KOMEN DE CYLINDERS VANDAAN EN WAT 
Ú/ GEVAAR ONTSNAPT! MET HET WAPEN DAT IK BIJ DAT WE VONDEN! DEZE KEER MET EEN NIEUWE BETEKENT HET TEKEN DAT ER OP AANGEBRACHT-IS7 
ME HEB HAD IK TOCH NIETS KUNNEN DOEN TEGEN Ng CYLINDER IN Z'N BEK! WAARSCHIJNLIJK ZULLEN ER MENSEN LEVEN IN DEZE OERWERELD? 
DIE DIKHUIDEN! WE GAAN TERUG NAAR ONS FA HOUDT HET BEEST VAN GLIMMENDE IN GEDACHTEN VERZONKEN LOPEN OLAF EN DIAL 
TOESTEL, DIAL. MISSCHIEN KUNNEN WE Sc (lim VOORWERPEN, NET ALS KRAAIEN A TERUG NAAR HET TOESTEL EN ZE BEMERKEN 
RADIOCONTACT MAKEN MET VENUS EN EKSTERS! NIET DAT ZE GEVOLGD WORDEN 


MAAR 

WAAR HALEN 
DIE BEESTEN 
DIE DINGEN 
VANDAAN? 


